
Instructions for use   Any job, anywhere.

0000690002

Any job, anywhere.

AC TRMS FORK CLAMP METER
WISSELSTROOM TRMS-VORKSTROOMTANG

EN

COMPTEUR DE COURANT A FOURCHEFR

NL

PINZA AMPEROMETRICA TRMS AC
MEDIDOR DE HORQUILLA TRMS (verdadero valor eficaz)

IT

AC TRMS GABELKLEMMENMESSGERÄTDE

ES

PINÇA AMPERIMÉTRICA TIPO GARFO TRMS CAPT

AC SANN RMS spenningstester med åpen strømtang
TRMS-HAUENLEUKAMITTARI VAIHTOVIRRALLE

NO

AC TRMS KLÄMMÄTARESV

FI

Manufacturer: Sonepar Global Sourcing Europe SA 
Chemin Louis-Hubert 3, 
1213 Petit-Lancy, Switzerland

Importers: www.buytradeforce.com
Contact: Sonepar France Distribution SAS
18-20 Quai Du Point Du Jour,
92100 Boulogne-Billancourt, France

APARAT CLAMPMETRU FURCĂ
VIDLICOVÝ KLEŠŤOVÝ MĚŘIČ STŘÍDAVÉHO PROUDUCZ

RO

AC TRMS VILLA FOGÓS MÉRŐMŰSZER
AC TRMS FORK CLAMP MÕÕTJA

HU

AC TRMS DAŠU SKAVU MĒRĪTĀJSLV

EE

AC TRMS šakių spaustuvų matuoklisLT

AC TRMS MIERNIK WIDEŁKOWYPL



2 3

1.	Introduction...................................................................................................................................................4
2.	Safety....................................................................................................................................................................4
3.	Description.....................................................................................................................................................6
	 3-1.Meter Description......................................................................................................................................6
	 3-2.Symbols Used on LCD Display......................................................................................................... 7
4.	Specifications..............................................................................................................................................8
	 4-1.Specifications..............................................................................................................................................8
	 4-2.General Specifications........................................................................................................................ 10
5.	Operation......................................................................................................................................................... 11
	 5-1.AC Current Measurements................................................................................................................. 11
	 5-2.AC(True RMS)/DC Voltage Measurements............................................................................... 11
	 5-3.Low Z Voltage Measurements......................................................................................................... 11
	 5-4.Resistance Measurements.............................................................................................................. 12
	 5-5.Continuity Measurements................................................................................................................ 12
	 5-6.Capacitance Measurements........................................................................................................... 12
	 5-7.Diode Measurements............................................................................................................................ 13
	 5-8.Non-Contact Voltage (NCV) Measurements.......................................................................... 13
6.	Button................................................................................................................................................................. 13
	 6-1.MODE and Backlight Button.............................................................................................................. 13
	 6-2.MAX/MIN Button...................................................................................................................................... 13
	 6-3.DATA HOLD and Flashlight Button................................................................................................ 14
7.	Automatic Power OFF........................................................................................................................ 14
8.	Maintenance............................................................................................................................................... 14

Content Page

INSTRUCTIONS FOR USE EN



4 5

INSTRUCTIONS FOR USEINSTRUCTIONS FOR USE ENEN

1. Introduction
It is a handheld digital Meter. The instrument LCD adopts negative display, turntable, key and 
knob with backlight indication, which facilitates the user to operate the instrument under 
dark conditions. It could be used in school, lab and other circumstance, where high current 
measurement is required. The series consists of the following models.

2. Safety
International Safety Symbols

This symbol, adjacent to a terminal, indicates that, under normal use, hazardous 
voltages may be present.

Double insulation.

Application around and removal from uninsulated hazardous live conductors is 
permitted.

This symbol, adjacent to another symbol or terminal, indicates the user must 
refer to the manual for further information.
This marking indicates that this product should not be disposed with other 
household wastes. To prevent possible harm to the environment or human 
health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the 
sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use 
the return and collection systems or contact the retailer where the product was 
purchased. They can take this product for environmental safe recycling.

Safety Notes
	■ Do not exceed the maximum allowable input range of any function.
	■ Do not apply voltage to meter when resistance function is selected.
	■ Set the function switch OFF when the meter is not in use.
	■ Remove the battery if meter is to be stored for longer than 60 days.

WARNINGS
	■ Set function switch to the appropriate position before measuring.
	■ When measuring volts do not switch to current/resistance modes.
	■ Do not measure current on a circuit whose voltage exceeds 1000V.
	■ When changing ranges always disconnect the test leads from the circuit under test.
	■ Replace the batteries as soon as the low battery indicator “ ” appears.

CAUTIONS
	■ Improper use of this meter can cause damage, shock, injury or death. Read and understand 
this user manual before operating the meter.

	■ Always remove the test leads before replacing the battery.
	■ Inspect the condition of the test leads and the meter itself for any damage before operating 
the meter. Repair or replace any damage before use.

	■ Use great care when making measurements if the voltages are greater than 25VAC rms or 
35VDC. These voltages are considered a shock hazard.

	■ Always discharge capacitors and remove power from the device under test before 
performing Diode, Resistance or Continuity tests.

	■ Voltage checks on electrical outlets can be difficult and misleading because of the 
uncertainty of connection to the recessed electrical contacts. Other means should be used 
to ensure that the terminals are not “live”.

	■ If the equipment is used in a manner not specified by the manufacturer, the protection 
provided by the equipment may be impaired.

Input Limits
Function Maximum Input
A AC 200A AC

V DC, V AC 1000V AC/DC

V DC, V AC (Low Input Impedance) 600V AC/DC

Resistance, Capacitance, Diode Test 300V AC/DC

All Models Measure:
	■ AC/DC Voltage
	■ Low Input Impedance Test AC/DC Voltage
	■ Fork Clamp Current
	■ Resistance
	■ Continuity
	■ Diode

The Digital Meter Features:
	■ Auto Power OFF
	■ Data Hold and Flash Light
	■ Auto sense Voltage
	■ Negative LCD display
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3.Description
3-1.Meter Description
1. NCV Indicator Test
2. Current Fork
3. Non-Contact AC Voltage Indicator Light
4. Negativity LCD Display
5. Knob Indicator Light
6. Rotary Function Switch

7. Rotary Backlight
8. Data Hold and Flashlight Button
9. MODE and Backlight Button
10. MAX/MIN Button 11-Flashlight
12. Battery Cover
13. COM Input Jack
14. V Ω  CAP Input Jack

3-2.Symbols Used on LCD Display
1. Alternating Voltage and Current
2. Minus Sign
3. Direct Voltage and Current
4. Auto Power Off
5. Auto Range Mode
6. Continuity Test
7. Diode Test

8. Low Battery
9. Units of Measure List
10. Measurement Display Digits
11. Maximum/Minimum
12. Data Hold
13. Low Impedance Input Mode
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4. Specifications
4-1. Specifications

Function Range Resolution Accuracy ±(% of reading+digits)
AC True RMS 
Current 200.0A 100mA ±(3% + 5 digits)

Over Rang Protection: Maximum input 200A; Frequency Response: 50 to 60Hz

AC True RMS 
Voltage (Auto 
Sense)

1.000 to 6.000V 1mV ±(1.2% + 5 digits)
60.00V 10mV

±(1.2% + 2 digits)
600.0V 100mV
1000V 1V ±(1.5% + 2 digits)

Input Impedance: 10MΩ; Low Input Impedance Test Voltage: ~3KΩ MAX 600V AC; Accuracy 
Specified from +3.0% of rdg +8digits;
Over Rang Protection: 1000V rms; Frequency Response: 50 to 1000Hz(sine wave), 50/60(all 
wave)

DC Voltage 
(Auto Sense)

6.000V 1mV ±(0.9% + 5 digits)
60.00V 10mV

±(1.0% + 2 digits)
600.0V 100mV
1000V 1V ±(1.2% + 2 digits)

Input Impedance: 10MΩ; Low Input Impedance Test Voltage: ~3KΩ MAX 600V DC; Accuracy 
Specified from +3.0% of rdg +8digits; Over Rang Protection: 1000V

Resistance

600.0Ω 0.1Ω ±(1.0% + 4 digits)
6.000kΩ 1Ω

±(1.5% + 4 digits)60.00kΩ 10Ω
600.0kΩ 100Ω
6.000MΩ 1kΩ ±(2.5% + 4 digits)
60.00MΩ 10kΩ ±(3.5% + 4 digits)

Over Rang Protection: 300V rms

Function Range Resolution Accuracy ±(% of reading+digits)

Capacitance

60.00nF 0.01nF

±(3% + 5 digits)
600.0nF 0.1nF
6.000µF 1nF
60.00µF 0.01µF
600.0µF 0.1µF ±(3.5% + 10 digits)
4000µF 1µF ±(5.0% + 10 digits)

* >6nF no specification; Over Rang Protection: 300V rms

Function Testing Condition Reading

Diode Test current of 1.5mA typical;
Open circuit voltage <3VDC typical Forward voltage drop of Diode.

Continuity Test current <0.35mA Buzzer makes a long sound, While
resistance is less than(50Ω).

Over Rang Protection: 300V rms	

INSTRUCTIONS FOR USEINSTRUCTIONS FOR USE ENEN
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4-2.General Specifications
Clamp Jaw Opening 0.6”(16mm) approx.
Display (6000 Counts) LCD Negativity Display
Continuity Check Buzzer sounds at less than 50Ω
Diode Test Test current of 1.5mA typical; Open circuit voltage <3VDC typical. 
Low Battery Indication “ ” is displayed
Over-Range Indication “OL” display
Measurement Rate 3 readings per second, nominal.
Input Impedance ~10MΩ (VDC and VAC)
Low Input Impedance ~3kΩ (VDC and VAC) 
Operating Temperature 5 to 40°C (41 to 104°F)
Storage Temperature -20 to 60°C (-4 to 140°F)
Operating Humidity Max 80% up to 31°C (87°F) decreasing linearly to 50% at 40°C 

(104°F)
Storage Humidity <80%
Operating Altitude 2000meters (7000ft) maximum. 
Drop Protection 2m (6.6ft)
Battery 2 x 1.5V “AA” Batteries 
Work Time Without Knob, Rotary, Button, Flashlight backlight ~100h; With 

Knob, Rotary, Button, Flashlight backlight ~40h.
Auto Power Off After approx. 15 minutes.
Safety For indoor use and in accordance with the requirements for 

double insulation to EN61010-1 EN61010-2-032 EN61010-2-033 
Overvoltage CATIV 600V / CATIII 1000V, Pollution Degree 2.

5.Operation
NOTES: Read and understand all WARNING and CAUTION statements in this operation 
manual prior to using this meter. Set the function select switch to the OFF position when the 
meter is not in use.

5-1.AC Current Measurements
WARNING: Ensure that the test leads are disconnected from the meter before making 
current clamp measurements.
1.	 Set the Function switch to the AC Current.
2.	Place the current fork around the middle of the test lead.
3.	The clamp meter LCD will display the reading.

5-2.AC(True RMS)/DC Voltage Measurements
Insert the black test lead into the negative COM terminal and the red test lead into the 
positive V Ω   CAP terminal.

1.	 Automatically change between AC or DC.
2.	Connect the test leads in parallel to the circuit under test.
3.	Read the voltage measurement on the LCD display.

5-3.Low Z Voltage Measurements
NOTES: Observe all safety precautions when working on live live voltages. Do not connect 
to circuits that exceed 600V AC/DC when the meter is set to Low Z.
Low Z is used when there is a suspition of a “ghost” voltage. Ghost voltages are present 
when non-powered wires are in close proximity to wires powered by AC voltage. Capacitive 
coupling between wires make it appear that non-powered wires are connected to a real 
source of voltage.
The Low Z setting places a load on the circuit, which dissipates and greatly reduces ghost 
voltage.

1.	 Set the rotary function switch to the Low Z position.
2.	Momentarily press the MODE button to select AC or DC voltage. The AC or DC symbol will 

appear on the LCD display.
3.	Insert the black test lead into the COM input jack and the red test lead into the V input 

jack. If measuring DC voltage, touch the red test lead to the positive side of the circuit and 
the black test lead to the negative side of the circuit.

4.	Touch the test leads to the circuit under test.
5.	Read the voltage on the LCD display.

INSTRUCTIONS FOR USEINSTRUCTIONS FOR USE ENEN
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5-4. Resistance Measurements
1.	 Insert the black test lead into the negative COM terminal and the red test lead into the V Ω  

 CAP positive terminal.
2.	Set the function switch to the Ω  CAP position.
3.	Use the MODE button to select Resistance Measurements.
4.	Touch the test probe tips across the circuit or component under test.
5.	Read the resistance on the LCD display.

5-5. Continuity Measurements
1.	 Insert the black test lead into the negative COM terminal and the red test lead into the V Ω  

 CAP positive terminal.
2.	Set the function switch to the Ω  CAP position.
3.	Use the MODE button to select continuity “  ”. The display icons will change when the 

MODE button is pressed.
4.	Touch the test probe tips across the circuit or component under test.
5.	If the resistance is at less than 50Ω, a tone will sound.

5-6.Capacitance Measurements
WARNING: To avoid electric shock, discharge the capacitor under test before measuring.
1.	 Set the function switch to the Ω  CAP position.
2.	Insert the black test lead banana plug into the negative COM jack and the red test lead 

banana plug into the V Ω  CAP positive jack.
3.	Use the MODE button to select CAP Measurements.
4.	Touch the test probe tips across the part under test.
5.	Read the capacitance value in the display.
6.	The display will indicate the proper decimal point and value.
For very large values of capacitance measurement it can take several minutes before the 
final reading stabilizes.

5-7.Diode Measurements
1.	 Insert the black test lead banana plug into the negative COM jack and the red test lead 

banana plug into the V Ω  CAP positive jack
2.	Turn the function switch to Ω  CAP position. Use the MODE button to select the diode 

function if necessary (diode symbol will appear on the LCD when in Diode test mode).
3.	Touch the test probe tips to the diode or semiconductor junction under test. Note the meter 

reading.
4.	Reverse the test lead polarity by reversing the red and black leads. Note this reading.
5.	The diode or junction can be evaluated as follows:
	■ If one reading displays a value (typically 0.400V to 0.900V) and the other reading displays 
“OL”, the diode is good.

	■ If both readings display “OL” the device is open.
	■ If both readings are very small or “0”, the device is shorted.

5-8.Non-Contact Voltage (NCV) Measurements
The NCV function works on any rotary switch position.
1.	 Test the detector on a known live circuit before use.
2.	Hold the top of the meter very close to the voltage source as shown.
3.	If voltage is present, the red light will long lighting.
NOTE: Do not touch the top of the meter when using this function.
NOTE: Test on known live circuit befor using.

6.Button
6-1.MODE and Backlight Button
	■ Press MODE and Backlight Button to select OHM/Diode/Continuity/CAP/LoZ AC/DC Votlage.
	■ Press the MODE and Backlight button for over 1 second to turn the button, Knob and Rotary 
light on.

	■ Press again for over 1second to turn the the button, Knob , and Rotary light off.

6-2.MAX/MIN Button
	■ Press MAX/MIN Button the maximum and minimum values are measured.
	■ This mode is activated on each measurement except for continuity test, diode test 
capacitance test and AUTO SENSE Voltage mode.

	■ This mode is disabled keeping pressed MAX/MIN Button or moving the rotary switch.

INSTRUCTIONS FOR USEINSTRUCTIONS FOR USE ENEN
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6-3.DATA HOLD and Flashlight Button
	■ To freeze the LCD reading, press the HOLD and Flashlight Button .
	■ While data hold is active, the HOLD icon appears on the LCD.
	■ Press the HOLD and Flashlight Button again to return to normal.
	■ Press the HOLD and Flashlight Button for over 1 second to turn the light on.
	■ Press again for over 1second to turn the light off.

7. Automatic Power OFF
	■ In order to conserve battery life, the meter will automatically turn off after approximately 15 
minutes.

	■ To turn the meter on again, turn the function switch to the OFF position and then to the 
desired function position.

	■ To press and hold the MODE and Backlight Button to turn the system on, the auto 
power off function will be cancelled.

8. Maintenance
WARNING: To avoid electrical shock, disconnect the meter from any circuit, remove the 
test leads from the input terminals, and turn OFF the meter before opening the case. Do not 
operate the meter with an open case.

Cleaning and Storage
Periodically wipe the case with a damp cloth and mild detergent; do not use abrasives or 
solvents. If the meter is not to be used for 60 days or more, remove the battery and store it 
separately.

Battery Replacement
1.	 Remove the Phillips head screw that secures the rear battery door.
2.	Open the battery compartment.
3.	Replace the 1.5V x 2 AA batteries.
4.	Secure the battery compartment.
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1. Introductie
Dit is een draagbare digitale meter. Het LCD-scherm van het instrument is voorzien van 
een negatief scherm, Draaiknop, toets en knop met achtergrondverlichting, waardoor de 
gebruiker het instrument in donkere omstandigheden kan bedienen. Het kan worden 
gebruikt in op school, in het laboratorium en in andere omstandigheden, waar meting van 
krachtige stroom vereist is. De serie bestaat uit de volgende modellen.

2. Veiligheid
Internationale veiligheidssymbolen

Dit symbool, naast een aansluitklem, geeft aan dat bij normaal gebruik gevaarlijke 
spanningen aanwezig kunnen zijn.

Dubbele isolatie.

Toepassing rond en verwijdering van ongeïsoleerde gevaarlijke spanningvoerende 
geleiders is toegestaan.
Dit symbool, naast een ander symbool of aansluitklem, geeft aan dat de gebruiker 
de handleiding moet raadplegen voor meer informatie.
Deze markering geeft aan dat dit product niet met ander huishoudelijk afval mag 
worden weggegooid. Om mogelijke schade aan het milieu of de volksgezondheid 
door ongecontroleerde af valverwijdering te voorkomen, dient u het op 
verantwoorde wijze te recyclen om het duurzame hergebruik van materiële 
grondstoffen te bevorderen. Om uw gebruikte apparaat te retourneren, kunt u 
gebruik maken van de retour- en inzamelsystemen of contact opnemen met de 
groothandel waar het product is gekocht. Zij kunnen dit product innemen voor 
milieuveilige recycling.

Veiligheidsopmerkingen
	■ Overschrijd het maximaal toegestane ingangsbereik van geen enkele functie.
	■ Pas geen spanning toe op de meter als de weerstandsfunctie is geselecteerd.
	■ Zet de functieschakelaar UIT als de meter niet in gebruik is.
	■ Verwijder de batterij als de meter langer dan 60 dagen wordt opgeborgen.

WAARSCHUWINGEN
	■ Zet de functieschakelaar in de juiste stand voordat u gaat meten.
	■ Schakel bij het meten van de spanning niet over naar de stroom-/weerstandsmodus.
	■ Meet geen stroom in een circuit waarvan de spanning hoger is dan 1000 V.
	■ Koppel bij het veranderen van bereik altijd de meetsnoeren los van het circuit dat wordt 
getest.

	■ Vervang de batterijen zodra de batterij-indicator “ ” verschijnt.

LET OP
	■ Onjuist gebruik van deze meter kan leiden tot schade, schokken, letsel of de dood. Lees 
deze gebruikershandleiding goed door en zorg ervoor dat u deze begrijpt voordat u de 
meter gaat gebruiken.

	■ Verwijder altijd de meetsnoeren voordat u de batterij vervangt.
	■ Inspecteer de toestand van de meetsnoeren en de meter zelf op beschadiging voordat u de 
meter in gebruik neemt. Repareer of vervang eventuele schade voor gebruik.

	■ Wees zeer voorzichtig bij het uitvoeren van metingen als de spanningen hoger zijn dan 25 
VAC RMS of 35 VDC. Deze spanningen worden beschouwd als een schokgevaar.

	■ Ontlaad condensatoren altijd en schakel de stroom uit van het apparaat dat wordt getest 
voordat u de diode-, weerstand- of continuïteitstests uitvoert.

	■ Spanningscontroles op stopcontacten kunnen moeilijk en misleidend zijn vanwege de 
onzekerheid over de aansluiting op de verzonken elektrische contacten. Gebruik andere 
middelen om ervoor te zorgen dat de aansluitklemmen niet onder spanning staan.

	■ Als de apparatuur wordt gebruikt op een manier die niet door de fabrikant is gespecificeerd, 
kan de bescherming geleverd door de apparatuur worden aangetast.

Ingangslimieten
Functie Maximale invoer
A wisselstroom 200 A wisselstroom
V gelijkstroom, V wisselstroom 1000 V wisselstroom/gelijkstroom
V gelijkstroom, V wisselstroom (lage 
ingangsimpedantie) 600 V wisselstroom/gelijkstroom

weerstand, capaciteit, diodetest 300 V wisselstroom/gelijkstroom

Alle modellen meten:
	■ Wisselstroom/gelijkstroom-spanning
	■ Impedantietest lage ingangsspanning wisselstroom/gelijkstroom-spanning
	■ Vorkklemstroom
	■ Weerstand
	■ Continuïteit
	■ Diode

Kenmerken van de digitale meter:
	■ Automatisch UIT
	■ Data Hold en zaklamp
	■ Automatische spanningsdetectie
	■ Negatief LCD-scherm
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3-2. Symbolen die worden gebruikt op het LCD -scherm
1.	 Wisselspanning en stroom
2.	 Min-teken
3.	 Gelijkspanning en stroom
4.	 Automatisch uitschakelen
5.	 Modus Automatisch bereik 
6.	 Continuïteitstest 
7.	 Diodetest

GEBRUIKSAANWIJZING NLNL GEBRUIKSAANWIJZING

3.Beschrijving
3-1.Beschrijving meter
1.	 NCV-indicatortest
2.	 Spanningsvork vork
3.	 Contactloze wisselstroom-

spanningsindicator
4.	 LCD-scherm
5.	 Indicatielampje knop
6.	 Draaischakelaar

7.	 Achtergrondverlichting
8.	 Data Hold en zaklamp-knop
9.	 MODUS en achtergrondverlichting
10.	MAX/MIN-knop
11.	 Zaklamp
12.	Batterijdeksel
13.	COM-ingang
14.	V Ω  CAP-ingang

8.	 Batterij bijna leeg
9.	 Lijst met maateenheden
10.	Meting weergave cijfers 
11.	 Maximaal/minimum
12.	Data Hold
13.	 Invoermodus lage impedantie
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4. Specificaties
4-1. Specificaties

Functie Bereik Resolutie Nauwkeurigheid ±(% van 
uitlezing+cijfers)

Wisselstroom True-
RMS 200,0 A 100mA ± (3 % + 5 cijfers)

Overschrijdingsbeveiliging Maximale invoer 200 A; frequentiebereik: 50 tot 60 Hz

Wisselstroom True-
RMS-spanning 
(Automatische 
detectie)

1,000 tot 6,000V 1mV ± (1,2 % + 5 cijfers)
60,00 V 10mV

± (1,2 % + 2 cijfers)
600,0 V 100mV
1000 V 1V ± (1,5 % + 2 cijfers)

Ingangsimpedantie: 10 MΩ; testspanning lage ingangsimpedantie: ~3KΩ MAX 600 V 
wisselstroom; nauwkeurigheid gespecificeerd van +3,0% van lezing +8 cijfers;
Bescherming tegen buiten bereik: 1000 V RMS; frequentiebereik: 50 tot 1000 Hz (sinusgolf), 
50/60 (alle golven)

Gelijkstroom-
spanning 
(Automatische 
detectie)

6,000 V 1mV ± (0,9 % + 5 cijfers)
60,00 V 10mV

± (1,0 % + 2 cijfers)
600,0 V 100mV
1000 V 1V ± (1,2 % + 2 cijfers)

Ingangsimpedantie: 10 MΩ; testspanning lage ingangsimpedantie: ~3KΩ MAX 600 
V gelijkstroom; nauwkeurigheid gespecificeerd van +3,0 % van lezing +8 cijfers; 
overspanningsbeveiliging: 1000 V

Weerstand

600,0 Ω 0,1 Ω ± (1,0 % + 4 cijfers)
6,000 kΩ 1 Ω

± (1,5 % + 4 cijfers)60,00 kΩ 10 Ω
600,0 kΩ 100 Ω
6,000 MΩ 1 kΩ ± (2,5 % + 4 cijfers)
60,00 MΩ 10 kΩ ± (3,5 % + 4 cijfers)

Bescherming tegen buiten bereik: 300 V rms

Functie Bereik Resolutie Nauwkeurigheid ±(% van 
uitlezing+cijfers)

Capaciteit

60,00 nF 0,01 nF

± (3 % + 5 cijfers)
600,0 nF 0,1 nF
6,000 µF 1nF
60,00 µF 0,01 µF
600,0 µF 0,1 µF ± (3,5 % + 10 cijfers)
4000 µF 1 µF ± (5,0 % + 10 cijfers)

* >6 nF geen specificatie; bescherming tegen buiten bereik: 300 V rms

Functie Testtoestand Lezen

Diode
Teststroom van 1,5 mA standaard;
Spanning bij open circuit <3 V 
gelijkstroom standaard

Spanningsval van diode.

Continuïteit Teststroom <0,35 mA
De zoemer maakt een lang geluid, 
zolang de weerstand minder is dan 
(50 Ω).

Bescherming tegen buiten bereik: 300 V rms	
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4-2. Algemene specificaties
Opening van de bek 0.6'' inch (16 mm) ca.
Scherm (6000 tellingen) LCD-negativiteit scherm
Continuïteitscontrole Zoemer klinkt bij minder dan 50Ω
Diodetest Teststroom van 1,5 mA standaard; open circuitspanning <3 V 

gelijkstroom standaard.
Indicatie batterij bijna leeg “ ” wordt weergegeven
Indicatie buiten bereik “OL”-scherm
Meetfrequentie 3 metingen per seconde, nominaal.
Ingangsimpedantie ~10 MΩ (V gelijkstroom EN V wisselstroom)
Lage ingangsimpedantie ~3 kΩ (VDC en VAC) 
Bedrijfstemperatuur 5 tot 40 °C (41 tot 104 °F)
Opslagtemperatuur -20 tot 60 °C (-4 tot 140 °F)
Bedrijfsvochtigheid Max 80% tot 31 °C (87 °F) lineair afnemend tot 50% bij 40 °C 

(104 °F)
Opslagvochtigheid <80%
Bedrijfshoogte Maximaal 2000 meter (7000 ft). 
Valbeveiliging 2 m (6,6 ft)
Batterij 2 x 1,5 V “AA”-batterijen
Werktijd Zonder knop, draaiknop, toets, achtergrondverlichting 

zaklamp ~100 uur; Met knop, draaiknop, toets, 
achtergrondverlichting zaklamp ~40 uur.

Automatisch uitschakelen Na ongeveer 15 minuten.
Safety Voor gebruik binnenshuis en in overeenstemming met de 

vereisten voor dubbele isolatie conform EN61010-1 EN61010-
2-032 EN61010-2-033 overspanning CATIV 600V / CATIII 
1000V, vervuilingsgraad 2.

5.Bediening
OPMERKINGEN: Lees alle WAARSCHUWINGEN en LET OP-opmerkingen in deze 
bedieningshandleiding goed door en zorg ervoor dat u ze begrijpt voordat u deze meter gaat 
gebruiken. Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand UIT wanneer de meter niet in gebruik 
is.

5-1. Wisselstroommetingen
WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de meetsnoeren van de meter zijn losgekoppeld 
voordat u stroomklemmetingen uitvoert.
1.	 Zet de functieschakelaar op wisselstroom.
2.	Plaats de vork rond het midden van het meetsnoer.
3.	Het LCD-scherm van de klemmeter geeft de meetwaarde weer.

5-2. Wisselstroom (True-RMS)/gelijkstroom-spanningsmetingen
Steek het zwarte meetsnoer in de negatieve COM-aansluiting en het rode meetsnoer in de 
positieve aansluiting V Ω   CAP-aansluiting.
1.	 Automatisch schakelen tussen wisselstroom en gelijkstroom.
2.	Sluit de meetsnoeren parallel aan op het circuit dat wordt getest.
3.	Lees de spanningsmeting af op het LCD-scherm.

5-3. Lage Z-spanningsmetingen
OPMERKINGEN: Neem alle veiligheidsmaatregelen in acht bij het werken aan onder 
spanning staande delen. Sluit geen circuits aan met meer dan 600 V wisselstroom/
gelijkstroom wanneer de meter is ingesteld op Laag Z.
Laag Z wordt gebruikt als sprake is van een vermoeden van een “spookspanning”. 
Spookspanningen zijn aanwezig wanneer niet onder stroom staande draden zich in de 
buurt bevinden van draden die worden gevoed door wisselstroom. Capacitieve koppeling 
tussen draden laat zien dat niet onder stroom staande draden zijn aangesloten op een echte 
spanningsbron.
De lage Z-instelling plaatst een belasting op het circuit, die de spookspanning sterk 
vermindert en verdrijft.
1.	 Zet de draaischakelaar in de stand Low Z (Laag Z).
2.	Druk kort op de MODE -knop om wisselstroom- of gelijkstroom-spanning te selecteren. 

Het wisselstroom- of gelijkstroom-symbool verschijnt op het LCD-scherm.
3.	Steek het zwarte meetsnoer in de COM-ingang en het rode meetsnoer in de V-ingang. Als 

u gelijkspanning meet, raakt u met het rode meetsnoer de positieve kant van het circuit en 
met het zwarte meetsnoer de negatieve kant van het circuit.

4.	Raak met de meetsnoeren het circuit aan dat wordt getest.
5.	Lees de spanning af op het LCD-scherm.
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5-4. Weerstandsmetingen
1.	 Steek het zwarte meetsnoer in de negatieve COM -aansluiting en het rode meetsnoer in 

de positieve aansluiting van de V Ω   CAP.
2.	Zet de functieschakelaar in de stand Ω  CAP.
3.	Gebruik de knop MODE om weerstandsmetingen te selecteren.
4.	Raak met de uiteinden van de testpen het circuit of onderdeel dat wordt getest aan.
5.	Lees de weerstand af op het LCD-scherm.

5-5. Continuïteitsmetingen
1.	 Steek het zwarte meetsnoer in de negatieve COM -aansluiting en het rode meetsnoer in 

de positieve aansluiting van de V Ω   CAP.
2.	Zet de functieschakelaar in de stand Ω  CAP.
3.	De pictogrammen op het scherm veranderen wanneer de MODUS knop is ingedrukt.
4.	Raak met de uiteinden van de testpen het circuit of onderdeel dat wordt getest aan.
5.	Als de weerstand lager is dan 50Ω klinkt een toon.

5-6. Capaciteitsmetingen
WAARSCHUWING: Ontlaad de te testen condensator voordat u gaat meten, om elektrische 
schokken te voorkomen.
1.	 Zet de functieschakelaar in de stand Ω  CAP.
2.	Steek de banaanstekker van het zwarte meetsnoer in de negatieve COM-aansluiting en de 

banaanstekker van het rode meetsnoer in de positieve aansluiting van de V Ω  CAP.
3.	Gebruik de knop MODE om CAP-metingen te selecteren.
4.	Raak met de uiteinden van de testpen het te testen onderdeel aan.
5.	Lees de capaciteitswaarde af op het scherm.
6.	Het scherm geeft het juiste decimaalteken en de juiste waarde aan.
Bij zeer grote capaciteitsmetingen kan het enkele minuten duren voordat de uiteindelijke 
waarde zich stabiliseert.

5-7. Diode-metingen
1.	 Steek de banaanstekker van het zwarte meetsnoer in de negatieve COM-aansluiting en de 

banaanstekker van het rode meetsnoer in de positieve aansluiting van de V Ω  CAP.
2.	Zet de functieschakelaar in de stand Ω  CAP. Gebruik de knop MODE om de diode 

functie te selecteren indien nodig (diodesymbool verschijnt op het LCD-scherm in de 
Diode-testmodus).

3.	Raak met de uiteinden van de testpen de verbinding van de diode of de halfgeleider aan 
die wordt getest. Noteer de meterwaarde.

4.	Verwissel de polariteit van de meetsnoeren door de rode en zwarte draden om te draaien. 
Noteer deze meterwaarde.

5.	De diode of verbinding kan als volgt worden geëvalueerd:
	■ Als één meetwaarde een waarde weergeeft (gewoonlijk 0,400 V tot 0,900 V) en de andere 
meetwaarde “OL” weergeeft, is de diode in orde.

	■ Als op beide aflezingen “OL” wordt weergegeven, is het apparaat open.
	■ Als beide meetwaarden zeer klein of “0” zijn, is het apparaat kortgesloten.

5-8. Contactloze spanningsmetingen (NCV)
De NCV-functie werkt op elke stand van de draaischakelaar.
1.	 Test de detector op een circuit waarvan bekend is dat deze onder spanning staat voor 

gebruik.
2.	Houd de bovenkant van de meter zeer dicht bij de spanningsbron, zoals weergegeven.
3.	Als spanning aanwezig is, licht het rode lampje lang op.
OPMERKING: Raak de bovenkant van de meter niet aan wanneer u deze functie gebruikt.
OPMERKING: Test voor gebruik op een circuit waarvan bekend is dat deze onder spanning 
staat.

6.Knop
6-1. MODE en Backlight-knop
	■ Druk op de knop MODE en de knop Backlight om OHM/Diode/Continuity/CAP/LoZ AC/DC 
Votlage te selecteren.

	■ Druk langer dan 1 seconde op de knop MODE en de knop Backlight om de verlichting van 
toets, knop en draaischakelaar aan te zetten.

	■ Druk nogmaals langer dan 1 seconde op deze knop om de verlichting van knop, toets en 
draaischakelaar uit te schakelen.







































6-3. Botón DE RETENCIÓN DE DATOS y linterna
■ Para congelar la lectura LCD, presione el botón HOLD y de la linterna.
■ Mientras la retención de datos está activa, el icono HOLD [H] aparecerá en la 
   pantalla LCD.
■ Pulse de nuevo el botón HOLD y de la linterna para volver a la normalidad.
■ Pulse el botón HOLD y de la linterna durante más de 1 segundo para encender la luz.
■ Pulse nuevamente durante más de 1 segundo para apagar la luz.

7. Apagado automático
■ Para conservar la vida útil de la batería, el medidor se apagará automáticamente 
   después de aproximadamente 15 minutos.
■ Para volver a encender el medidor, gire el selector de función hasta la posición OFF 
   y luego a la posición de función deseada.
■ Para pulsar y mantener presionado el botón MODE y de retroiluminación para 
   encender el sistema, se cancelará la función de apagado automático.

8. Mantenimiento
ADVERTENCIA:Para evitar descargas eléctricas, desconecte el medidor de 
cualquier circuito, retire los cables de prueba de los terminales de entrada y APAGUE 
el medidor antes de abrir la carcasa. No opere el medidor con una carcasa abierta.
Limpieza y almacenamiento
Limpie periódicamente la carcasa con un paño húmedo y un detergente suave; no 
utilice abrasivos ni disolventes. Si el medidor no se va a usar durante 60 días o más, 
retire la batería y guárdela por separado.
Reemplazo de las baterías
1. Retire el tornillo de cabeza Phillips que fija la tapa trasera de la batería.
2. Abra el compartimiento de la batería.
3. Reemplace las baterías AA de 1,5 V x 2.
4. Asegure el compartimiento de la batería.
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WARNUNGEN
■ Stellen Sie den Funktionsschalter vor der Messung in die entsprechende Position.
■ Bei der Voltmessung nicht in den Strom-/Widerstandsmodus wechseln.
■ Messen Sie den Strom nicht an einem Stromkreis, dessen Spannung 1000 V 
überschreitet.
■ Trennen Sie beim Bereichswechsel immer die Messleitungen vom zu prüfenden 
Stromkreis.
■ Tauschen Sie die Batterien aus, sobald die Anzeige für schwache Batterie " " erscheint.

VORSICHTSMAßREGELN
■ Eine unsachgemäße Verwendung dieses Messgeräts kann zu Schäden, Schocks, 
   Verletzungen oder zum Tod führen. Lesen und verstehen Sie diese Bedienungsanleitung, 
   bevor Sie das Messgerät in Betrieb nehmen.
■ Entfernen Sie immer die Messleitungen, bevor Sie die Batterie austauschen.
■ Überprüfen Sie den Zustand der Messleitungen und des Messgeräts selbst auf 
   Beschädigungen, bevor Sie das Messgerät in Betrieb nehmen. Reparieren oder ersetzen 
   Sie Schäden vor dem Gebrauch.
■ Seien Sie sehr vorsichtig bei der Durchführung von Messungen, wenn die Spannungen 
   größer als 25VAC rms oder 35VDC sind. Diese Spannungen gelten als Schlaggefahr.
■ Entladen Sie immer die Kondensatoren und trennen Sie die Stromversorgung des zu 
   testenden Geräts, bevor Sie Dioden-, Widerstands- oder Durchgangstests durchführen.
■ Spannungsprüfungen an Steckdosen können aufgrund der Unsicherheit der Verbindung 
   zu den versenkten elektrischen Kontakten schwierig und irreführend sein. Es sollten 
   andere Mittel eingesetzt werden, um sicherzustellen, dass die Terminals nicht "unter 
   Spannung" stehen.
■ Wenn das Gerät in einer Weise verwendet wird, die nicht vom Hersteller angegeben ist, 
   kann der Schutz des Geräts beeinträchtigt werden.
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1. Einleitung

2. Sicherheit
Internationale Sicherheitssymbole

Sicherheitshinweise

Grenzwerte für die Eingabe
Funktion Maximale Eingabe
Eine Klimaanlage 200A Wechselstrom

V DC, V AC 1000 V AC/DC

V DC, V AC (Niedrige Eingangsimpedanz) 600 V AC/DC

Widerstand, Kapazität, Diodentest 300 V AC/DC

GEBRAUCHSANWEISUNGGEBRAUCHSANWEISUNG

Es handelt sich um ein tragbares digitales Messgerät. Das Instrumenten-LCD verfügt 
über ein Negativdisplay, einen Plattenteller, einen Schlüssel und einen Knopf mit 
Hintergrundbeleuchtungsanzeige, die es dem Benutzer erleichtern, das Instrument 
unter dunklen Bedingungen zu bedienen. Es könnte in der Schule, im Labor und in 
anderen Situationen eingesetzt werden, in denen eine Hochstrommessung 
erforderlich ist. Die Serie besteht aus folgenden Modellen.

■ Überschreiten Sie nicht den maximal zulässigen Eingangsbereich einer Funktion.
■ Legen Sie keine Spannung an das Messgerät an, wenn die Widerstandsfunktion 
ausgewählt ist.
■ Stellen Sie den Funktionsschalter aus, wenn das Messgerät nicht verwendet wird.
■ Entfernen Sie die Batterie, wenn das Messgerät länger als 60 Tage gelagert werden soll.

Alle Modelle messen:
■ AC/DC-Spannung
■ Prüfung der niedrigen Eingangsimpedanz AC/DC-Spannung
■ Gabelklemme Strom
■ Widerstand
■ Kontinuität
■ Diode
Das digitale Messgerät verfügt über:
■ Automatisches Ausschalten
■ Datenspeicherung und Blitzlicht
■ Automatische Spannungserkennung
■ Negatives LCD-Display

Dieses Symbol, das sich neben einer Klemme befindet, weist darauf hin, dass 
bei normalem Gebrauch gefährliche Spannungen vorhanden sein können.

Doppelte Isolierung.

Die Anwendung um und die Entfernung von nicht isolierten gefährlichen 
stromführenden Leitern ist zulässig.

Dieses Symbol, das neben einem anderen Symbol oder Terminal steht, zeigt 
an, dass der Benutzer das Handbuch konsultieren muss, um weitere 
Informationen zu erhalten.

Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht mit anderen 
Haushaltsabfällen entsorgt werden darf. Um mögliche Schäden für die 
Umwelt oder die menschliche Gesundheit durch unkontrollierte 
Abfallentsorgung zu vermeiden, recyceln Sie ihn verantwortungsbewusst, um 
die nachhaltige Wiederverwendung von materiellen Ressourcen zu fördern. 
Um Ihr gebrauchtes Gerät zurückzugeben, nutzen Sie bitte die Rückgabe- 
und Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den Händler, bei dem das 
Produkt gekauft wurde. Sie können dieses Produkt für ein 
umweltverträgliches Recycling verwenden.
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3. Beschreibung
3-1. Meter Beschreibung
1. NCV-Indikator-Test
2. Aktuelle Gabel
3. Berührungslose 
   Wechselspannungskontrollleuchte
4. Negativitäts-LCD-Anzeige
5. Knopf-Kontrollleuchte
6. Dreh-Funktionsschalter

7. Drehbare Hintergrundbeleuchtung
8. Datenhalte- und Taschenlampentaste
9. MODE- und Hintergrundbeleuchtungstaste
10. MAX/MIN-Taste 
11. Taschenlampe
12. Batterieabdeckung
13. COM-Eingangsbuchse
14. V Ω          CAP-Eingangsbuchse

1. Wechselspannung und -strom
2. Minuszeichen
3. Gleichspannung und -strom
4. Automatische Abschaltung
5. Auto-Range-Modus
6. Durchgangsprüfung
7. Dioden-Test

8. Schwache Batterie
9. Liste der Maßeinheiten
10. Messwertanzeigezi�ern
11. Maximum/Minimum
12. Daten-Hold
13. Eingangsmodus mit niedriger 
    Impedanz

3-2. Auf dem LCD-Display verwendete Symbole
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4. Leistungsbeschreibung
4-1. Spezifikationen

Funktion Bereich Auflösung Genauigkeit ± (% der Anzeige 
+ Stellen)

200 A 100 mA ±(3% + 5 Zi�ern)

1,000 – 6,000 V 1mV ±(1.2% + 5 Zi�ern)
60.00V 10mV

±(1.2% + 2 Zi�ern)
600.0V 100mV
1000V 1V ±(1.5% + 2 Zi�ern)

6.000V 1mV ±(0.9% + 5 Zi�ern)
60.00V 10mV

±(1.0% + 2 Zi�ern)
600.0V 100mV
1000V 1V ±(1.2% + 2 Zi�ern)

Widerstand

600.0Ω 0.1Ω ±(1.0% + 4 Zi�ern)
6.000kΩ 1Ω

±(1.5% + 4 Zi�ern)60.00kΩ 10Ω
600.0kΩ 100Ω
6.000MΩ 1kΩ ±(2.5% + 4 Zi�ern)
60.00MΩ 10kΩ ±(3.5% + 4 Zi�ern)

Schutz vor Reichweite: 300 V rms

Funktion Bereich Auflösung Genauigkeit ± (% der Anzeige + Stellen)

Kapazität

60.00nF 0.01nF

±(3% + 5 Zi�ern)
600.0nF 0.1nF
6.000µF 1nF
60.00µF 0.01µF
600.0µF 0.1µF ±(3.5% + 10 Zi�ern)
4000µF 1µF ±(5.0% + 10 Zi�ern)

* >6nF keine Spezifikation; Schutz vor Reichweite: 300 V rms

Funktion Prüfbedingungen Lesen

Diode

Kontinuität Prüfstrom <0,35 mA

Schutz vor Reichweite: 300 V rms 

Prüfstrom von 1,5 mA typisch;
Leerlaufspannung <3VDC typisch

Durchlassspannungsabfall der 
Diode.

Der Summer macht einen langen 
Ton, während der Widerstand 
kleiner als (50 Ω) ist.

Eingangsimpedanz: 10 MΩ. Niederohmige Prüfung und Prüfspannung: etwa 3 kΩ, 
600 V AC. Genauigkeit + 3 % des Anzeigewertes + 8 Stellen.
Überlastschutz: 1000 V RMS. Frequenzbereich: 50 – 1000 Hz (Sinuswelle), 50/60 
Hz (alle Wellenformen)

AC True 
RMS-Span-
nung (Auto 
Sense)

Gleichspan
nung (Auto 
Sense)

Eingangsimpedanz: 10MΩ; Niedrige Eingangsimpedanz-Testspannung: ~3KΩ 
MAX 600V DC; Genauigkeit Angegeben ab +3,0 % vom Messwert +8 Stellen; 
Schutz vor Reichweite: 1000 V

AC-Echte�ekt
ivstrom
Over-Range-Schutz: Maximaler Eingang 200 A; Frequenzgang: 50 bis 60 Hz



“        ”wird angezeigt

HINWEISE: Lesen und verstehen Sie alle WARN- und  VORSICHTSHINWEISE in dieser 
Bedienungsanleitung, bevor Sie dieses Messgerät verwenden. Stellen Sie den 
Funktionswahlschalter auf die  Position OFF, wenn das Messgerät nicht verwendet 
wird.
5-1. AC Strommessungen  
WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass die Messleitungen vom Messgerät getrennt sind, 
bevor  Sie Messungen an der Stromzange durchführen.
1. Stellen Sie den Funktionsschalter auf Wechselstrom.
2. Platzieren Sie die Stromgabel in der Mitte der Messleitung.
3. Das LCD der Stromzange zeigt den Messwert an.

5-2. AC (True RMS)/DC-Spannungsmessungen
Stecken Sie das schwarze Messkabel in den Minuspol COM und das rote Messkabel in 
den Pluspol V Ω           CAP.
1. Automatisches Umschalten zwischen AC oder DC.
2. Verbinden Sie die Messleitungen parallel zum zu prüfenden Stromkreis.
3. Lesen Sie die Spannungsmessung auf dem LCD-Display ab. 
5-3. Niedrige Z-Spannungsmessungen
HINWEISE: Beachten Sie alle Sicherheitsvorkehrungen, wenn Sie mit 
spannungsführenden Spannungen arbeiten. Schließen Sie es nicht an Stromkreise an, 
die 600 V AC/DC überschreiten, wenn das Messgerät auf Low Z eingestellt ist.
Low Z wird verwendet, wenn eine "Geister"-Spannung ausgelöst wird. 
Geisterspannungen sind vorhanden, wenn sich nicht mit Strom versorgte Drähte in 
unmittelbarer Nähe von Drähten befinden, die mit Wechselspannung betrieben werden. 
Die kapazitive Kopplung zwischen den Drähten erweckt den Anschein, dass nicht 
strombetriebene Drähte mit einer echten Spannungsquelle verbunden sind.
Die Einstellung Low Z belastet die Schaltung, wodurch die Geisterspannung abgeführt 
und stark reduziert wird.
1. Stellen Sie den Drehschalter auf die  Position Niedriges Z.
2. Drücken Sie kurz die MODE-Taste, um  die Wechsel- oder Gleichspannung  
   auszuwählen. Das AC- oder  DC-Symbol wird auf dem LCD-Display angezeigt.
3. Stecken Sie das schwarze Messkabel in die  COM-Eingangsbuchse und das rote 
   Messkabel in die V-Eingangsbuchse  . Wenn Sie die Gleichspannung messen, 
   berühren Sie die rote Messleitung auf der positiven Seite des Stromkreises und die 
   schwarze Prüfleitung auf der negativen Seite des Stromkreises.
4. Berühren Sie die Messleitungen zum zu prüfenden Stromkreis.
5. Lesen Sie die Spannung auf dem LCD-Display ab.
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4-2. Allgemeine Spezifikationen
Ö�nung der Klemmbacke ca. 0,6" (16 mm)
Zeigen (6000 Zählungen) LCD-Negativitätsanzeige
Durchgangsprüfung Summer ertönt bei weniger als 50 Ω
Dioden-Test

Anzeige für schwache Batterie
Anzeige der Bereichsüberschreitung “OL”-Anzeige
Messrate 3 Messwerte pro Sekunde, nominal.
Eingangsimpedanz ~10MΩ (VDC und VAC)
Niedrige Eingangsimpedanz ~3kΩ (VDC und VAC)
Betriebstemperatur 5 bis 40 °C (41 bis 104 °F)
Lagertemperatur -20 bis 60 °C (-4 bis 140 °F)
Luftfeuchtigkeit bei Betrieb

Luftfeuchtigkeit bei der Lagerung <80%
Betriebshöhe Maximal 2000 Meter (7000 ft).
Fallschutz 2m (6.6ft)
Batterie 2 x 1,5 V "AA" Batterien
Arbeitszeit

Automatische Abschaltung Nach ca. 15 Minuten.

Sicherheit

5. Operation

Ohne Knopf, Drehregler, Knopf, 
Taschenlampen-Hintergrundbeleuchtung ~ 100h; 
Mit Knopf, Drehknopf, Knopf, 
Taschenlampen-Hintergrundbeleuchtung ~ 40h.

Für den Innenbereich und gemäß den 
Anforderungen an die doppelte Isolierung nach 
EN61010-1 EN61010-2-032 EN61010-2-033 
Überspannung CATIV 600V / CATIII 1000V, 
Verschmutzungsgrad 2.

Prüfstrom von 1,5 mA typisch; Leerlaufspannung 
<3VDC typisch.

Max. 80 % bis zu 31 °C (87 °F), linearer Abfall auf 
50 % bei 40 °C (104 °F)



5-4. Messungen des Widerstands
1. Stecken Sie das schwarze Messkabel in den Minuspol COM und das rote Messkabel 
   in den Pluspol des V Ω           CAP.
2. Stellen Sie den Funktionsschalter auf die Position Ω           CAP.
3. Verwenden Sie die  MODE-Taste, um Widerstandsmessungen auszuwählen.
4. Berühren Sie die Prüfspitzenspitzen über den zu prüfenden Stromkreis oder die zu 
    prüfende Komponente.
5. Lesen Sie den Widerstand auf dem LCD-Display ab.
5-5. Messungen der Kontinuität
1. Stecken Sie das schwarze Messkabel in den Minuspol COM und das rote Messkabel 
in den Pluspol des V Ω           CAP.
2. Stellen Sie den Funktionsschalter auf die Position Ω           CAP.
3. Verwenden Sie die  MODE-Taste, um den Durchgang "     " auszuwählen.   Die 
   Anzeigesymbole ändern sich, wenn die Schaltfläche MODE-Taste gedrückt wird.
4. Berühren Sie die Prüfspitzenspitzen über den zu prüfenden Stromkreis oder die zu 
   prüfende Komponente.
5. Wenn der Widerstand bei weniger als 50 Ω liegt, ertönt ein Ton.
5-6. Kapazitätsmessungen
WARNUNG: Um einen Stromschlag zu vermeiden, entladen Sie den zu prüfenden 
Kondensator vor der Messung.
1. Stellen Sie den Funktionsschalter auf die Position Ω           CAP.
2. Stecken Sie den schwarzen Bananenstecker der Messleitung in die Minusbuchse 
   COM und den roten Bananenstecker  der Messleitung in die           Plusbuchse der 
   V Ω CAP.
3. Verwenden Sie die  Schaltfläche MODE, um CAP-Messungen  auszuwählen.
4. Berühren Sie mit den Prüfspitzenspitzen das zu prüfende Teil.
5. Lesen Sie den Kapazitätswert im Display ab.
6. Das Display zeigt den richtigen Dezimalpunkt und -wert an.
Bei sehr großen Werten der Kapazitätsmessung kann es mehrere Minuten dauern, bis 
sich der endgültige Messwert stabilisiert.

5-7. Dioden-Messungen
1. Stecken Sie den schwarzen Bananenstecker des Messkabels in die Minusbuchse COM 
   und den roten Bananenstecker  des Messkabels in die           Plusbuchse der V Ω CAP
2. Drehen Sie den Funktionsschalter in Ω CAP-Position          . Verwenden Sie die  
   MODE-Taste, um bei Bedarf die Diodenfunktion auszuwählen (das Diodensymbol wird 
   im Diodentestmodus auf dem LCD angezeigt).
3. Berühren Sie die Spitzen der Prüfspitze mit der zu prüfenden Diode oder dem 
   Halbleiterübergang. Notieren Sie den Zählerstand.
4. Kehren Sie die Polarität der Messleitung um, indem Sie die roten und schwarzen 
   Leitungen vertauschen. Beachten Sie diese Lektüre.
5. Die Diode oder der Übergang kann wie folgt ausgewertet werden:
■ Wenn ein Messwert einen Wert anzeigt (typischerweise 0,400 V bis 0,900 V) und der 
   andere Messwert "OL", ist die Diode in Ordnung.
■ Wenn beide Messwerte "OL" anzeigen, ist das Gerät geö�net.
■ Wenn beide Messwerte sehr klein oder "0" sind, ist das Gerät kurzgeschlossen.
5-8. Berührungslose Spannungsmessungen (NCV)
Die NCV-Funktion funktioniert auf jeder Drehschalterstellung.
1. Testen Sie den Detektor vor der Verwendung an einem bekannten stromführenden 
   Stromkreis.
2. Halten Sie die Oberseite des Messgeräts wie abgebildet sehr nahe an die 
   Spannungsquelle.
3. Wenn Spannung anliegt, leuchtet das rote Licht lange auf.
HINWEIS: Berühren Sie nicht die Oberseite des Messgeräts, wenn Sie diese Funktion 
verwenden.
HINWEIS: Vor der Verwendung auf einer bekannten stromführenden Schaltung testen.

6. Knopf
6-1. MODE und Hintergrundbeleuchtungstaste
■ Drücken Sie MODE und die Hintergrundbeleuchtungstaste, um 
   OHM/Diode/Continuity/CAP/LoZ AC/DC Votlage auszuwählen.
■ Drücken Sie die Taste MODE und Hintergrundbeleuchtung länger als 1 Sekunde, um die 
   Taste, den Knopf und die Drehleuchte einzuschalten.
■ Drücken Sie erneut länger als 1 Sekunde, um die Taste, den Knopf und die Drehleuchte 
   auszuschalten.
6-2. MAX/MIN-Taste
■ Drücken Sie die MAX/MIN-Taste, um die Maximal- und Minimalwerte zu messen.
■ Dieser Modus wird bei jeder Messung aktiviert, mit Ausnahme des Durchgangstests, 
   des Kapazitätstests für den Diodentest und des AUTO SENSE Voltage-Modus.
■ Dieser Modus ist deaktiviert, wenn Sie die MAX/MIN-Taste gedrückt halten oder den 
   Drehschalter bewegen.
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6-3. DATA HOLD und Taschenlampentaste
■ Um die LCD-Anzeige einzufrieren, drücken Sie die HOLD- und Taschenlampentaste .
■ Während die Datensperre aktiv ist, wird das HOLD-Symbol auf der LCD-Anzeige 
   angezeigt.
■ Drücken Sie die HOLD- und die Taschenlampentaste erneut, um zum 
   Normalzustand zurückzukehren.
■ Drücken Sie die HOLD- und die Taschenlampentaste länger als 1 Sekunde, um das 
   Licht einzuschalten.
■ Drücken Sie erneut über 1 Sekunde lang, um das Licht auszuschalten.

7. Automatisches Ausschalten
■ Um die Batterielebensdauer zu verlängern, schaltet sich das Messgerät nach ca. 15 
   Minuten automatisch aus.
■ Um das Messgerät wieder einzuschalten, drehen Sie den Funktionsschalter in die 
   OFF-Position und dann in die gewünschte Funktionsposition.
■ Wenn Sie die MODE- und die Hintergrundbeleuchtungstaste  gedrückt 
   halten, um das System einzuschalten, wird die automatische Abschaltfunktion 
   abgebrochen.

8. Instandhaltung
WARNUNG: Um einen Stromschlag zu vermeiden, trennen Sie das Messgerät von 
jedem Stromkreis, entfernen Sie die Messleitungen von den Eingangsklemmen und 
schalten Sie das Messgerät aus, bevor Sie das Gehäuse ö�nen. Betreiben Sie das 
Messgerät nicht mit o�enem Gehäuse.
Reinigung und Lagerung
Wischen Sie das Gehäuse regelmäßig mit einem feuchten Tuch und einem milden 
Reinigungsmittel ab. Verwenden Sie keine Scheuermittel oder Lösungsmittel. Wenn 
das Messgerät 60 Tage oder länger nicht verwendet wird, entfernen Sie die Batterie 
und lagern Sie sie separat.
Batteriewechsel
1. Entfernen Sie die Kreuzschlitzschraube, mit der das hintere Batteriefach befestigt ist.
2. Ö�nen Sie das Batteriefach.
3. Ersetzen Sie die 1,5 V x 2 AA-Batterien.
4. Sichern Sie das Batteriefach.
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6-3. Knapp håll kvar data och ficklampa
■ För att frysa LCD-avläsningen, tryck på HOLD och ficklampsknappen.
■ När datakvarhållning är aktiv, visas HOLD ikonen på LCD-displayen.
■ Tryck på HOLD och ficklampsknappen igen för att återgå till normal.
■ Tryck på HOLD och ficklampsknappen i över 1 sekund för att slå på lampan.
■ Tryck igen i över 1 sekund för att stänga av lampan.

7. Automatisk avstängning
■ För att spara batteriet kommer mätaren automatiskt att stängas av efter cirka 15 
   minuters inaktivitet.
■ För att slå på mätaren igen, vrid funktionsomkopplaren till positionen OFF och sedan 
   till önskad funktionsposition.
■ Tryckning på knappen MODE och Bakgrundsbelysning för att slå på systemet 
   kommer den automatiska avstängningsfunktionen att avbrytas.
  

8. Underhåll
VARNING: För att undvika elektriska stötar, koppla ifrån mätaren från kretsen, ta bort 
testledningarna från ingångsterminalerna och stäng av mätaren innan höljet öppnas. 
Använd inte mätaren med ett öppet hölje.

Rengöring och förvaring
Torka regelbundet av höljet med en fuktig trasa och ett milt rengöringsmedel, använd 
inte slipande rengöringsmedel eller lösningsmedel. Om mätaren inte kommer att 
användas under 60 dagar eller mer, att bort batteriet och förvara det separat.

Batteribyte
1. Ta bort stjärnskruven som fäster batteriluckan.
2. Öppna batterifacket.
3. Sätt i 1,5V x 2 AA batterier
4. Stäng batterifacket.
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■ Nu depășește maxim admisibil intrare gama de orice functie.
■ Nu aplicați tensiune la contor când funcția de rezistență este selectat.
■ Setati functia întrerupeți când metrul nu este in utilizare.
■ Elimina bateria daca aparatul nu este utilizat pentru mai mult de 60 de zile.

AVERTIZĂRI
■ Set comutatorul de funcție în poziția corespunzătoare înainte de măsurare.
■ Când măsurare volți do nu comutator la curent/rezistenta moduri.
■ Do nu măsură curent pornit o circuit al cărui Voltaj depășește 1000V.
■ Când schimbându-se intervale întotdeauna deconectați test conduce de la circuitul sub 
   testare .
■ Înlocui cel baterii ca curând ca cel scăzut baterie indicator „          ” apare.

ATENȚIE
■ Utilizarea necorespunzatoare  de acestui  aparat poate cauza deteriora, şoc, rănire sau 
   moarte. Citire şi înţelege acest manual de utilizare înainte de a utiliza contorul.
■ Întotdeauna elimina acel test conduce înainte înlocuind cel baterie.
■ Inspecta cel stare de cel test conduce şi cel metru în sine pentru orice deteriora 
   înainte operare contorul. Reparați sau înlocuiți orice deteriorare înainte de utilizare.
■ Aveți mare grijă când efectuați măsurători dacă tensiunile sunt mai mari de 25 VCA 
   rms sau 35VDC. Aceste tensiuni sunt considerate un pericol de șoc.
■ Descărcați întotdeauna condensatorii și scoateți alimentarea de la dispozitivul testat 
   înainte efectuarea testelor de diodă, rezistență sau continuitate.
■ Verificările tensiunii la prizele electrice pot fi dificile și înșelătoare din cauza 
   incertitudinea conexiunii la contactele electrice încastrate. Ar trebui folosite alte 
   mijloace pentru a se asigura că terminalele nu sunt „live”.
■ Dacă echipamentul este utilizat într-un mod nespecificat de producător, protecția 
   furnizate de echipament pot fi afectate.
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RORO

1. 1Introducere

2. Siguranţă
nternaţional Simboluri de siguranță

Siguranţă Note

Intrare Limite
Funcţie Maxim Intrare
O AC 200A AC

V DC, V AC 1000V AC/DC

V DC, V AC ( impedanță de intrare scăzută) 600V AC/DC

Rezistenta, capacitate, Dioda Test 300V AC/DC

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZAREINSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

Este un contor digital portabil. Ecranul LCD al instrumentului adoptă afișaj negativ, 
platan, cheie și buton cu indicație de iluminare din spate, care facilitează utilizatorul 
să opereze instrumentul sub condiții întunecate. Ar putea fi folosit în școală, laborator 
și în alte circumstanțe , unde este necesară măsurarea curentul ridicat. Seria constă 
din următoarele modele.

Toate Modele Măsură:
■ AC/DC Voltaj
■ Scăzut Intrare Impedanta Test Tensiune AC/DC
■ Furculiţă Curent de clemă
■ Rezistenţă
■ Continuitate
■ Dioda
The Digital Caracteristicile contorului :
■ Auto Putere OFF
■ Date Țineți și Lumină bliț
■ Auto sens Tensiune
■ Negativ Afișaj LCD

This symbol, adjacent to a terminal, indicates that, under normal use, 
hazardous voltages may be present.

Double insulation.

Application around and removal from uninsulated hazardous live conductors 
is permitted.

This symbol, adjacent to another symbol or terminal, indicates the user must 
refer to the manual for further information.

This marking indicates that this product should not be disposed with other 
household wastes. To prevent possible harm to the environment or human 
health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the 
sustainable reuse of material resources. To return your used device, please 
use the return and collection systems or contact the retailer where the 
product was purchased. They can take this product for environmental safe 
recycling.
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3. Descriere
3- 1.Contor Descriere
1. NCV Testul indicatorului
2. Actual Furculiţă
3. Non-contact AC Voltaj Indicator 
Aprinde
4. Display LCD cu negativitate
5. Buton Indicator Aprinde
6. Funcție rotativă Comutator

7. Rotativ Iluminare de fundal
8. Date Țineți și Buton lanternă
9. Buton MOD și Iluminare de fundal
10. MAX/MIN Buton 11- Lanterna
12. Capac baterie
13. Mufă de intrare COM
14. V Ω            CAPAC Intrare Jack
 

1. Alternativ Voltaj și Curent
2. Semnul minus
3. Direct Voltaj și Curent
4. Auto Putere Oprit
5. Auto Mod interval
6. Continuitate Test
7. Testul diodelor

8. căzut Baterie
9. Unități de Măsură Listă
10. Măsurare Afişa Cifre
11. Maxim/Minim
12. Reținerea datelor
13. Scăzut Impedanta Modul de intrare

3- 2.Simboluri Folosit pe LCD Afişa
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4. Specificații
4-1. Specificații

Function Range Resolution Accuracy ±
(% of reading+digits)

200.0A 100 mA ±(3% + 5 digits)

1,000 to 6,000V 1mV ±(1.2% + 5 digits)
60.00V 10mV

±(1.2% + 2 digits)
600.0V 100mV
1000V 1V ±(1.5% + 2 digits)

6.000V 1mV ±(0.9% + 5 digits)
60.00V 10mV

±(1.0% + 2 digits)
600.0V 100mV
1000V 1V ±(1.2% + 2 digits)

Resistance

600.0Ω 0.1Ω ±(1.0% + 4 digits)
6.000kΩ 1Ω

±(1.5% + 4 digits)60.00kΩ 10Ω
600.0kΩ 100Ω
6.000MΩ 1kΩ ±(2.5% + 4 digits)
60.00MΩ 10kΩ ±(3.5% + 4 digits)

Over Rang Protection: 300V rms

Function Range Resolution Accuracy ±(% of reading+digits)

Capacitance

60.00nF 0.01nF

±(3% + 5 digits)
600.0nF 0.1nF
6.000µF 1nF
60.00µF 0.01µF
600.0µF 0.1µF ±(3.5% + 10 digits)
4000µF 1µF ±(5.0% + 10 digits)

* >6nF no specification; Over Rang Protection: 300V rms

Function Testing Condition Reading

Diode

Continuity Test current <0.35mA

Over Rang Protection: 300V rms 

Test current of 1.5mA typical;
Open circuit voltage <3VDC 
typical

Forward voltage drop of Diode.

Buzzer makes a long sound, While 
resistance is less than(50Ω).

Input Impedance: 10MΩ; Low Input Impedance Test Voltage: ~3KΩ MAX 600V 
AC; Accuracy Specified from +3.0% of rdg +8digits;
Over Rang Protection: 1000V rms; Frequency Response: 50 to 1000Hz(sine 
wave), 50/60(all
wave)

AC True RMS 
Voltage (Auto 
Sense)

DC Voltage 
(Auto Sense)

Input Impedance: 10MΩ; Low Input Impedance Test Voltage: ~3KΩ MAX 600V DC; 
Accuracy Specified from +3.0% of rdg +8digits; Over Rang Protection: 1000V

AC True RMS 
Current
Over Rang Protection: Maximum input 200A; Frequency Response: 50 to 60Hz



“        ” is displayed

NOTE: Citiți și înțelegeți toate declarațiile de AVERTISMENT și ATENȚIE în această 
operațiune manual înainte de a utiliza acest contor. Setați comutatorul de selectare a 
funcției pe OFF poziţia când contorul nu este utilizat.

5-1.AC Actual Măsurătorile
AVERTISMENT: Asigurați-vă că cablurile de testare sunt deconectate de la contor 
înainte de a face măsurători cu clemă de curent.
1. Setați comutatorul de funcție la curent alternativ.
2. Loc cel actual furculiţă în jurul mijloc de cel cablu de testare .
3. The clemă metru LCD voinţă afişa cel lectură.

5-2. AC ( Adevărat RMS)/DC Voltaj Măsurătorile
Introduce cel negru test duce în cel negativ COM Terminal şi cel roşu test duce în cel 
pozitiv V Ω            terminal CAP.
1. În mod automat schimbare între AC sau DC.
2. Conectați-vă cablurile de testare în paralel cu circuitul testat.
3. Citire cel Voltaj măsurare pe cel LCD afişa.

5- 3.Scăzut Z Măsurători de tensiune
NOTE: espectați toate măsurile de siguranță atunci când lucrați sub tensiune. Nu vă 
conectați la circuite care depășesc 600 V AC/DC când contorul este setat la Low Z.
Low Z este folosit atunci când există suspiciunea unei tensiuni „fantomă”. Tensiuni 
fantomă sunt prezente atunci când firele nealimentate sunt în imediata apropiere a 
firelor alimentate cu tensiune alternativă. Capacitiv cuplarea între fire fac să pară că 
firele nealimentate sunt conectate la un real sursa de tensiune.
Setarea Low Z pune o sarcină pe circuit, care se disipează și reduce foarte mult fantoma 
Voltaj.
1. Setați rotativ funcţie comuta la cel Scăzut Z poziţie.
2. Pe moment presa cel MOD buton la selecta AC sau DC Voltaj. The AC sau DC simbol 
   voinţă apar pe ecranul LCD.
3. Introduceți cablul de test negru în mufa de intrare COM și cablul de test roșu în 
   intrarea V jack. Dacă măsurați tensiunea de curent continuu, atingeți cablul de test 
   roșu de partea pozitivă a circuitului și cablul de test negru spre partea negativă a 
   circuitului.
4. Atingere cel test conduce la cel circuit sub testare.
5. Citire tensiunea pe Afișaj LCD .
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4- 2.General Specificații
Clamp Jaw Opening 0.6”(16mm) approx.
Display (6000 Counts) LCD Negativity Display
Continuity Check Buzzer sounds at less than 50Ω
Diode Test

Low Battery Indication
Over-Range Indication “OL” display
Measurement Rate 3 readings per second, nominal.
Input Impedance ~10MΩ (VDC and VAC)
Low Input Impedance ~3kΩ (VDC and VAC)
Operating Temperature 5 to 40°C (41 to 104°F)
Storage Temperature -20 to 60°C (-4 to 140°F)
Operating Humidity

Storage Humidity <80%
Operating Altitude 2000meters (7000ft) maximum.
Drop Protection 2m (6.6ft)
Battery 2 x 1.5V “AA” Batteries
Work Time

Auto Power O� After approx. 15 minutes.
Safety

5. Operațiunea

Without Knob, Rotary, Button, Flashlight backlight 
~100h; With Knob, Rotary, Button, Flashlight backlight 
~40h.

For indoor use and in accordance with the 
requirements for double insulation to EN61010-1 
EN61010-2-032 EN61010-2-033 Overvoltage CATIV 
600V / CATIII 1000V, Pollution Degree 2.

Test current of 1.5mA typical; Open circuit voltage 
<3VDC typical.

Max 80% up to 31°C (87°F) decreasing linearly to 
50% at 40°C (104°F)



5-4. Rezistenţă Măsurătorile
1. Introduceți cablul de test negru în COM negativ borna și cablul de test roșu în 
   V Ω           Terminal pozitiv CAP.
2. Set comutatorul funcției la Ω           Poziția CAP .
3. Utilizați MODE butonul pentru a selecta Rezistență Măsurătorile.
4. Atingere cel test sondă sfaturi peste cel circuit sau componentă sub test.
5. Citire cel rezistență pe cel Afișaj LCD .

5-5. Continuitate Măsurătorile
1. Introduceți cablul de test negru în COM negativ borna și cablul de test roșu în 
   V Ω           Terminal pozitiv CAP.
2. Set comutatorul funcției la Ω          Poziția CAP .
3. Utilizare cel MOD buton la selecta continuitate „     ”. The afişa icoane voinţă 
   schimba când cel MOD buton este presat.
4. Atingere cel test sondă sfaturi peste cel circuit sau componentă sub test.
5. Dacă cel rezistenţă este la Mai puțin decât 50Ω, o ton voinţă sunet.

5- 6.Capacitate Măsurătorile
AVERTIZARE: La evita electric şoc, deversare cel condensator sub test înainte 
măsurare.
1. Set comutatorul funcției la Ω  Poziția CAP .
2. Introduceți mufa banană a cablului de test negru în mufa COM negativă și în cablul 
   de test roșu mufa banană în V Ω           Mufă pozitivă CAP.
3. Utilizați MODE butonul pentru a selecta CAP Măsurătorile.
4. Atingere cel test sondă sfaturi peste cel parte sub test .
5. Citire capacitatea valoare în afişajul .
6. The afişa voinţă indica cel potrivit zecimal punct și valoare.
Pentru valori foarte mari de măsurare a capacității, poate dura câteva minute înainte 
ca citirea finală se stabilizează.

5- 7.Diodă Măsurătorile
1. Introduceți mufa banană a cablului de test negru în mufa COM negativă și în cablul de 
test roșu mufa banană în V Ω             Mufă pozitivă CAP
2. Întoarce-te la funcţia comutator la Ω             CAPAC poziţie. Utilizare  MOD buton la 
   selectare dioda dacă este necesar (simbolul diodei va apărea pe LCD când vă aflați în 
   modul Test diodă).
3. Atingere test sondă sfaturi la diodă sau semiconductor joncţiune sub test. Nota metru 
   lectură.
4. Verso polaritatea cablului de testare prin inversarea roșu și cablu negru. Observați 
   această lectură.
5. Dioda sau joncțiunea poate fi evaluat astfel :
■ Dacă o citire afișează o valoare (de obicei 0,400 V până la 0,900 V), iar cealaltă citire 
   afișează „OL”, dioda este bună.
■ Dacă ambele lecturi afişa „OL” cel dispozitiv este deschis.
■ Dacă ambele lecturi sunt foarte mic sau „0”, cel dispozitiv este scurtcircuitata.

5- 8. Măsurători de tensiune fără contact (NCV).
NCV funcţie fabrică pe orice rotativ comutator poziţie.
1. Test cel detector pe o cunoscut trăi circuit înainte utilizare.
2. Ține partea de sus a contorului foarte aproape de sursa de tensiune, așa cum se arată.
3. Dacă tensiunea este prezent, lumina rosie va prelungi iluminat.
NOTA: Nu atingeți partea de sus a aparatului când folosind această funcție.
NOTA: Test pe cunoscut trăi circuit înainte de utilizare.

6. Buton
6- 1.MOD şi Buton pentru iluminare de fundal
■ Apăsați butonul MODE și Backlight pentru a selecta OHM/Diode/Continuity/CAP/ LoZ 
   AC/DC Voltlage .
■ Apăsați butonul MOD și Iluminare de fundal timp de peste 1 secundă pentru a roti 
   butonul, butonul și butonul rotativ aprinde pe.
■ Apasă din nou pentru peste 1 secundă pentru întoarce butonul , Butonul , și Lumina 
   rotativă stinsă.
 
6-2.MAX/MIN
■ Apasă MAX/MIN Buton maxim şi minim valorile sunt măsurat.
■ Acest modul este activat pe fiecare măsurare cu excepţia pentru continuitate test, diodă 
   test test de capacitate și modul AUTO SENSE Voltage.
■ Acest modul este dezactivat ținând apăsat butonul MAX/MIN sau mișcând comutatorul 
   rotativ .
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6-3.DATE ȚINE şi Lanternă Buton
■ La îngheţarea  LCD lectură,ȚINE şi Lanternă Buton .
■ Păstrarea datelor este activă, pictograma HOLD apare pe ecranul LCD.
■  Apasă şi Lanternă Buton din nou la reveni la normal.
■ Presa cel ȚINE şi Lanternă Buton pentru peste 1 doilea la întoarce cel aprinde pe.
■ Presa din nou pentru peste 1 secundă la întoarce cel aprinde oprit.

7. Automat Putere OFF
■ Pentru a conserva durata de viață a bateriei, contorul se va opri automat după 
aproximativ 15 minute.
■ Pentru a porni din nou contorul, rotiți comutatorul de funcție în poziția OFF și apoi în 
poziția pozitia functiei dorita.
■ Pentru a apăsa și menține apăsat butonul MOD și Iluminare de fundal pentru a porni 
sistemul, automat funcția de oprire va fi anulată.
  

8. Întreţinere
AVERTISMENT:  Pentru a evita șocurile electrice, deconectați contorul de la orice 
circuit, scoateți cablurile de testare de la bornele de intrare și OPRIȚI glucometrul 
înainte de a deschide carcasa. Nu operați contorul cu carcasa deschisă.

Curatenie și Depozitare
Ștergeți periodic carcasa cu o cârpă umedă și detergent ușor; nu folosi abrazivi sau 
solvenți. Dacă contorul nu va fi folosit timp de 60 de zile sau mai mult, scoateți bateria 
și depozitați-o separat.

Baterie Înlocuire
1. Elimina acel şurub care asigură usa bateriei.
2. Deschide compartimentul bateriei .
3. Înlocuiți 1,5 V x 2 AA baterii.
4. Asigura compartimentul bateriei .
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■ Nepřekračujte maximální povolený rozsah vstupu žádné funkce.
■ Nepřipojujte napětí k měřidlu, pokud je zvolena funkce odporu.
■ Pokud měřidlo nepoužíváte, přepněte funkční přepínač do polohy OFF.
■ Pokud měřidlo nebudete používat déle než 60 dní, vyjměte baterii.

VAROVÁNÍ
■ Před měřením nastavte přepínač funkcí do příslušné polohy.
■ Při měření napětí nepřepínejte do režimu proudu/odporu.
■ Neměřte proud v obvodu, jehož napětí přesahuje 1000 V.
■ Při změně rozsahu vždy odpojte měřicí vodiče od měřeného obvodu.
■ Vyměňte baterie, jakmile se objeví indikátor“         ” 

UPOZORNĚNÍ
■ Nesprávné používání tohoto měřicího přístroje může způsobit poškození, úraz 
   elektrickým proudem, zranění nebo smrt. Před použitím měřicího přístroje si přečtěte a 
   pochopte tento návod k použití.
■ Před výměnou baterie vždy odpojte měřicí kabely.
■ Před použitím měřicího přístroje zkontrolujte stav měřicích kabelů a samotného 
   měřicího přístroje, zda nejsou poškozené. Před použitím opravte nebo vyměňte  
   všechny poškozené části.
■ Při měření napětí vyšších než 25 VAC rms nebo 35 VDC buďte velmi opatrní. Tato 
   napětí představují nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
■ Před prováděním testů diod, odporu nebo spojitosti vždy vybijte kondenzátory a 
   odpojte napájení od testovaného zařízení.
■ Kontrola napětí v elektrických zásuvkách může být obtížná a zavádějící z důvodu 
   nejistoty připojení k zapuštěným elektrickým kontaktům. K ověření, že svorky nejsou 
   pod napětím, je třeba použít jiné prostředky.
■ Pokud je zařízení používáno způsobem, který není specifikován výrobcem, může dojít k 
   narušení ochrany poskytované tímto zařízením. 
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CZCZ

1. Úvod

2. Bezpečnost
Mezinárodní bezpečnostní symboly

Bezpečnostní poznámky

Vstupní limity
Funkce Maxim Intrare

NÁVOD K OBSLUZENÁVOD K OBSLUZE

Jedná se o ruční digitální měřicí přístroj. LCD displej přístroje využívá negativní 
zobrazení, otočný ovladač, tlačítka a knoflík s podsvícením, což usnadňuje uživateli 
ovládání přístroje za zhoršených světelných podmínek. Lze jej použít ve školách, 
laboratořích a dalších prostředích, kde je vyžadováno měření vysokého proudu. Série 
se skládá z následujících modelů.

Všechny modely měří:
■ AC/DC Napětí
■ Test nízké vstupní Impedance AC/DC napětí
■ Proud vidlicové svorky
■ Odpor
■ Spojitost
■ Dioda
Funkce digitálního měřiče:
■ Automatické vypnutí
■ Zadržování dat a blesk
■ Automatické snímání napětí
■  Záporný LCD displej

Tento symbol vedle svorky označuje, že při běžném používání může docházet 
k výskytu nebezpečného napětí.

Dvojitá izolace.

Použití v blízkosti neizolovaných nebezpečných vodičů pod napětím a jejich 
demontáž je povolena.

Tento symbol vedle jiného symbolu nebo svorky označuje, že uživatel musí 
pro další informace nahlédnout do příručky.

Toto označení znamená, že tento výrobek nesmí být likvidován spolu s 
ostatním domácím odpadem. Aby se zabránilo možnému poškození životního 
prostředí nebo lidského zdraví v důsledku nekontrolované likvidace odpadu, 
recyklujte jej zodpovědně a podporujte tak udržitelné opětovné využití 
materiálových zdrojů. Chcete-li vrátit použité zařízení, použijte systémy pro 
vrácení a sběr nebo se obraťte na prodejce, u kterého jste výrobek zakoupili. 
Ten může tento výrobek převzít k recyklaci šetrné k životnímu prostředí.

A AC

V DC, V AC

PROTI DC, V AC (nízká vstupní impedance)

Test odporu, kapacity, diody

200A AC

1000V AC/DC

600V AC/DC

300V AC/DC
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3. Popis
3- 1.Popis měřiče
1. Indikátor NCV
2. Proudová vidlice
3. Bezkontaktní indikátor 
   střídavého napětí
4. LCD displej negativity
5. Indikátorová kontrolka
6. Otočný funkční přepínač
7. Otočné podsvícení

8. Tlačítko pro zadržení dat a svítilnu
9. Tlačítko MODE a podsvícení
10. Tlačítko MAX/MIN
11. Svítilna
12. Kryt baterie
13. Vstupní konektor COM
14. Vstupní konektor 
15. V Ω           CAP

1. Střídavě napětí a proud
2. Záporné znaménko
3. Stejnosměrné napětí a proud
4. Automatické vypnutí
5. Režim automatického rozsahu
6. Test spojitosti
7. Test diody

8. Nízký stav baterie
9. Seznam měrných jednotek
10. Počet číslic na displeji měření
11. Maximum/minimum
12. Zadržování dat
13. Režim vstupu s nízkou impedancí 

3- 2.Symboly použité na LCD displeji

1

2

3

4

8
5

6

7

109

12

13 14

11 1

2

3

4 5 6 7 8

9

10

111213
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4. Specifikace
4-1. Specifikace

Funkce Rozsah Rozlišen Přesnost ±
(% odečtu+číslice)

200.0A 100 mA ±(3% + 5 číslic)

1,000 to 6,000V 1mV ±(1.2% + 5 číslicv)
60.00V 10mV

±(1.2% + 2 číslic)
600.0V 100mV
1000V 1V ±(1.5% + 2 číslic)

6.000V 1mV ±(0.9% + 5 číslic)
60.00V 10mV

±(1.0% + 2 číslic)
600.0V 100mV
1000V 1V ±(1.2% + 2 číslic)

Odpor

600.0Ω 0.1Ω ±(1.0% + 4 číslic)
6.000kΩ 1Ω

±(1.5% + 4 číslic)60.00kΩ 10Ω
600.0kΩ 100Ω
6.000MΩ 1kΩ ±(2.5% + 4 číslic)
60.00MΩ 10kΩ ±(3.5% + 4 číslic)

Ochrana proti přetížení: 300 V rms

Funkce Rozsah Rozlišen Přesnost ±(% odečtu+číslice)

Kapacita

60.00nF 0.01nF

±(3% + 5 číslic)
600.0nF 0.1nF
6.000µF 1nF
60.00µF 0.01µF
600.0µF 0.1µF ±(3.5% + 10 číslic)
4000µF 1µF ±(5.0% + 10 číslic)

* >6 nF bez specifikace; ochrana proti překročení rozsahu: 300 V rms

Funkce Testovací podmínky Reading

Dioda

Kontinuita Zkušební proud <0,35 mA

Ochrana proti přepětí: 300 V rms 

Typický zkušební proud 1,5 mA; 
Typické napětí v otevřeném 
obvodu <3 V DC

Pokles napětí diody v propustném 
směru.

Bzučák vydává dlouhý zvuk, pokud 
je odpor menší než (50 Ω).

Vstupní impedance: 10 MΩ; Testovací napětí nízké vstupní impedance: ~3 kΩ 
MAX 600 V AC; Přesnost specifikovaná od +3,0 % z naměřené hodnoty +8 
číslic; Ochrana proti překročení rozsahu: 1000 V rms; Frekvenční odezva: 50 až 
1000 Hz (sinusová vlna), 50/60 (všechny vlny)

Střídavé napětí 
AC True RMS 
(automatické 
snímání)

Stejnosměrné 
napětí 
(automatické 
rozpoznání)

Vstupní impedance: 10 MΩ; Testovací napětí při nízké vstupní impedanci: ~3 kΩ 
MAX 600 V DC; Specifikovaná přesnost od +3,0 % z naměřené hodnoty +8 číslic; 
Ochrana proti překročení rozsahu: 1000 V

Střídavý proud 
True RMS
Over Rang Protection: Maximum input 200A; Frequency Response: 50 to 60Hz



“        ” zobrazí se tento symbol

POZNÁMKY: Před použitím tohoto měřicího přístroje si přečtěte a pochopte všechna 
VAROVÁNÍ a UPOZORNĚNÍ v tomto návodu k obsluze. Pokud přístroj nepoužíváte, 
nastavte přepínač funkcí do polohy OFF.

5-1. Měření střídavého proudu
VAROVÁNÍ: řed provedením měření proudovou kleští se ujistěte, že jsou měřicí vodiče 
odpojeny od měřicího přístroje.
1. Nastavte přepínač funkcí na střídavý proud.
2. Umístěte proudovou vidlici kolem středu měřicího kabelu.
3. Na LCD displeji klešťového měřiče se zobrazí naměřená hodnota.

5-2. Měření střídavého (skutečného efektivního) a stejnosm. napětí
Zasuňte černý měřicí kabel do záporné svorky COM a červený měřicí kabel do kladné 
svorky V Ω            CAP.
1. Automaticky přepínejte mezi střídavým a stejnosměrným proudem.
2. Připojte měřicí vodiče paralelně k testovanému obvodu.
3. Odečtěte naměřené napětí na LCD displeji.
5- 3. Měření napětí Low Z
POZNÁMKY: Při práci s napětím pod napětím dodržujte všechna bezpečnostní 
opatření. Nepřipojujte k obvodům, které překračují 600 V AC/DC, když je měřič 
nastaven na Low Z.
Low Z se používá, když existuje podezření na „duchové“ napětí. Fantomové napětí se 
vyskytuje, když jsou neaktivní vodiče v těsné blízkosti vodičů napájených střídavým 
napětím. Kapacitní vazba mezi vodiči způsobuje, že se zdá, jako by neaktivní vodiče 
byly připojeny ke skutečnému zdroji napětí.
Nastavení Low Z zatěžuje obvod, což rozptyluje a výrazně snižuje fantomové napětí.
1. Nastavte otočný přepínač funkcí do polohy Low Z.
2. Krátce stiskněte tlačítko MODE a vyberte střídavé nebo stejnosměrné napětí. Na LCD 
   displeji se zobrazí symbol AC nebo DC.
3. Vložte černý měřicí vodič do vstupní zdířky COM a červený měřicí vodič do vstupní 
   zdířky V. Pokud měříte stejnosměrné napětí, dotkněte se červeným měřicím vodičem 
   kladné strany obvodu a černým měřicím vodičem záporné strany obvodu.
4. Dotkněte se měřicích vodičů testovaného obvodu.
5. Přečtěte napětí na LCD displeji.
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4- 2.General Specificații
Otevření čelistí svorky přibližně 0,6” (16 mm)
Display (6000 jednotek) LCD displej negativity
Kontrola spojitosti    Bzučák zazní při hodnotě nižší než 50 Ω.
Test diody

Nízký stav baterie 
Indikace překročení rozsahu “OL” display
Vstupní impedance 3 měření za sekundu, nominální.
Nízká vstupní impedance ~10 MΩ (VDC a VAC)
Provozní teplota ~3 kΩ (VDC a VAC)
Skladovací teplota 5 až 40 °C (41 až 104 °F)
Provozní vlhkost -20 až 60 °C (-4 až 140 °F)
Skladovací vlhkost

Provozní nadmořská výška <80%
Ochrana proti pádu Maximálně 2000 metrů (7000 stop).
Měřící frekvence 2 m (6,6 stop)
Baterie 2 baterie 1,5 V „AA“
Pracovní doba

Automatické vypnutí Po přibližně 15 minutách.
Bezpečnost

5. Provoz 

Bez knoflíku, otočného ovladače, tlačítka, podsvícení 
svítilny ~100 h; s knoflíkem, otočným ovladačem, 
tlačítkem, podsvícením svítilny ~40 h.

Pro použití v interiéru a v souladu s požadavky na 
dvojitou izolaci podle EN61010-1 EN61010-2-032 
EN61010-2-033 Přepětí CATIV 600 V / CATIII 1000 
V, stupeň znečištění 2.

Typický zkušební proud 1,5 mA; typické napětí v 
otevřeném obvodu <3 V DC.

Max. 80 % do 31 °C (87 °F), lineárně klesající na 50 
% při 40 °C (104 °F)



5-4. Měření odporu
1. Zasuňte černý měřicí vodič do záporného terminálu COM a červený měřicí vodič do 
   kladného terminálu V Ω          CAP.
2. Nastavte funkční přepínač do polohy Ω           CAP.
3. Pomocí tlačítka MODE vyberte měření odporu.
4. Dotkněte se hroty měřicích sond obvodu nebo součástky, kterou testujete.
5. Přečtěte odpor na LCD displeji.

5-5. Měření spojitosti (kontinuity)
1. Zapojte černý měřicí vodič do záporného terminálu COM a červený měřicí vodič do 
   kladného terminálu V Ω           CAP.
2. Nastavte funkční přepínač do polohy Ω           CAP.
3. Pomocí tlačítka MODEvyberte spojitost „      “. Ikony na displeji se změní po stisknutí 
   tlačítka MODE.
4. Dotkněte se hroty měřicích sond obvodu nebo součástky, kterou testujete.
5. Pokud je odpor menší než 50 Ω, zazní tón.

5-6. Měření kapacity
VAROVÁNÍ: Abyste se vyhnuli úrazu elektrickým proudem, před měřením vybijte 
testovaný kondenzátor.
1. Nastavte funkční přepínač do polohy Ω           CAP.
2 Zasuňte černý banánkový konektor měřicího kabelu do záporné zásuvky COM a 
    červený banánkový konektor měřicího kabelu do kladné zásuvky V Ω           CAP.
3. Pomocí tlačítka MODE vyberte měření CAP.
4. Dotkněte se hroty měřicí sondy testované součástky.
5. Přečtěte hodnotu kapacity na displeji.
6. Displej zobrazí správnou desetinnou čárku a hodnotu.
U velmi velkých hodnot kapacity může trvat několik minut, než se konečná hodnota 
ustálí. 

5-7. Měření diod
1. Zasuňte černý banánkový konektor měřicího kabelu do záporného konektoru COM a 
   červený banánkový konektor měřicího kabelu do kladného konektoru V Ω           CAP.
2. Přepněte funkční přepínač do polohy Ω           CAP. V případě potřeby použijte tlačítko 
   MODE k výběru funkce diody (v režimu testování diod se na LCD displeji zobrazí 
   symbol diody).
3. Dotkněte se hroty měřicí sondy testované diody nebo polovodičového přechodu. 
   Poznamenejte si hodnotu na měřidle.
4. Obraťte polaritu měřicích vodičů tím, že prohodíte červený a černý vodič. Poznamenejte 
   si tuto hodnotu.
5. Diodu nebo přechod lze vyhodnotit následovně:
■ Pokud jedna hodnota zobrazuje hodnotu (obvykle 0,400 V až 0,900 V) a druhá hodnota 
   zobrazuje „OL“, dioda je v pořádku.
■ Pokud obě hodnoty zobrazují „OL“, zařízení je přerušené.
■ Pokud jsou obě hodnoty velmi malé nebo „0“, zařízení je zkratované.

5-8. Bezkontaktní měření napětí (NCV)
Funkce NCV funguje v jakékoli poloze otočného přepínače.
1. Před použitím otestujte detektor na známém obvodu pod napětím.
2. Držte horní část měřicího přístroje velmi blízko zdroje napětí, jak je znázorněno.
3. Pokud je přítomno napětí, červená kontrolka bude svítit.
POZNÁMKA: Při používání této funkce se nedotýkejte horní části měřicího přístroje.
POZNÁMKA: Před použitím proveďte test na známém obvodu pod napětím.

6. Tlačítko
6-1.Tlačítko MODE a podsvícení
■  Stisknutím tlačítka MODE a podsvícení vyberte OHM/Diode/Continuity/CAP/LoZ 
   AC/DC Voltage.
■ Stisknutím tlačítka MODE a podsvícení po dobu delší než 1 sekundu zapnete tlačítko, 
   knoflík a otočné světlo.
■ Dalším stisknutím po dobu delší než 1 sekundu vypnete tlačítko, knoflík a otočné světlo.
6-2. Tlačítko MAX/MIN
■ Stisknutím tlačítka MAX/MIN se změří maximální a minimální hodnoty.
■ Tento režim se aktivuje při každém měření s výjimkou testu kontinuity, testu diody, testu 
   kapacity a režimu AUTO SENSE Voltage.
■ Tento režim se deaktivuje podržením tlačítka MAX/MIN nebo pohybem otočného 
   přepínače.
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6-3.Tlačítko DATA HOLD a svítilna
■ Chcete-li zmrazit údaj na LCD displeji, stiskněte tlačítko HOLD a svítilnu.
■ Když je funkce Data Hold aktivní, na LCD displeji se zobrazí ikona HOLD.
■ Stisknutím tlačítka HOLD a svítilny se vrátíte do normálního režimu.
■ Stisknutím tlačítka HOLD a svítilny po dobu delší než 1 sekundu zapnete světlo.
■ Dalším stisknutím po dobu delší než 1 sekundu světlo vypnete. 

7. Automatické vypnutí
■ Aby se šetřila životnost baterie, měřič se po přibližně 15 minutách automaticky vypne.
■ Chcete-li měřič znovu zapnout, přepněte funkční přepínač do polohy OFF a poté do 
   požadované polohy funkce.
■ Podržením tlačítka MODE a podsvícení a zapnutím systému se funkce automatického 
   vypnutí zruší.  

8. Údržba
VAROVÁNÍ: Abyste se vyhnuli úrazu elektrickým proudem, odpojte měřič od všech 
obvodů, odstraňte měřicí vodiče ze vstupních svorek a vypněte měřič před otevřením 
krytu. Nepoužívejte měřič s otevřeným krytem.

Čištění a skladování
Kryt pravidelně otírejte vlhkým hadříkem a jemným čisticím prostředkem; 
nepoužívejte abrazivní prostředky ani rozpouštědla. Pokud měřič nebudete používat 
po dobu 60 dnů nebo déle, vyjměte baterii a uložte ji samostatně.

Výměna baterie
1. Odstraňte křížový šroub, který zajišťuje zadní kryt baterie.
2. Otevřete přihrádku na baterie.
3. Vyměňte 2 baterie AA 1,5 V.
4. Zajistěte přihrádku na baterie

CZ NÁVOD K OBSLUZE
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■ Ne lépje túl egyik funkció maximális megengedett bemeneti tartományát sem.
■ Ne alkalmazzon feszültséget a műszerre, ha az ellenállásmérés funkció van kiválasztva.
■ Kapcsolja ki a funkcióválasztót, amikor a műszert nem használja.
■ Vegye ki az elemet, ha a műszert 60 napnál hosszabb ideig nem használja.

FIGYELMEZTETÉSEK
■ Mérés előtt állítsa a funkcióválasztót a megfelelő pozícióba.
■ Feszültségmérés közben ne váltson áram/ellenállás módra.
■ Ne mérjen áramot olyan áramkörön, amelynek feszültsége meghaladja az 1000V-ot.
■ Tartományváltáskor mindig húzza ki a mérővezetékeket a vizsgált áramkörből.
■ Cserélje ki az elemeket, amint megjelenik az alacsony töltöttségű elem jelző “         ”.

FIGYELMEZTETÉSEK
■ A készülék nem megfelelő használata károsodást, áramütést, sérülést vagy halált 
okozhat. A készülék használata előtt olvassa el és értse meg ezt a felhasználói 
kézikönyvet.
■ Az akkumulátor cseréje előtt mindig távolítsa el a mérővezetékeket.
■ A készülék használata előtt ellenőrizze a mérővezetékek és maga a készülék állapotát, 
hogy nincs-e rajtuk sérülés. Használat előtt javítsa vagy cserélje ki a sérült részeket.
■ Legyen nagyon óvatos, ha a mért feszültség meghaladja a 25 V AC rms vagy 35 V DC 
értéket. Ezek a feszültségek áramütés-veszélyesnek minősülnek.
■ Dióda-, ellenállás- vagy folytonosságvizsgálat előtt mindig süsse ki a kondenzátorokat, 
és kapcsolja le a vizsgált eszközt.
■ A fali aljzatok feszültségmérése nehézkes és félrevezető lehet a süllyesztett érintkezők 
bizonytalan csatlakozása miatt. Más módszereket is alkalmazzon annak biztosítására, 
hogy a csatlakozók ne legyenek "feszültség alatt".
■ Ha a készüléket a gyártó által nem meghatározott módon használják, a készülék által 
nyújtott védelem csökkenhet.
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1. Bevezetés

2. Biztonság
Nemzetközi biztonsági szimbólumok

Biztonsági tudnivalók

Bemeneti határok
Funkció Maximális bemenet

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓHASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

Ez egy kézi digitális mérőműszer. A műszer LCD-je negatív kijelzést alkalmaz, a 
forgókapcsoló, a gomb és a tekerő háttérvilágítással rendelkezik, ami megkönnyíti a 
használatot sötét körülmények között. Használható iskolában, laboratóriumban és 
más helyeken, ahol nagy áram mérésére van szükség. A sorozat a következő 
modellekből áll.

Minden modell méri:
■ AC/DC feszültség
■ Alacsony bemeneti impedanciájú AC/DC feszültségmérés
■ Villa fogós árammérés
■ Ellenállás
■ Folytonosság
■ Dióda
A digitális mérőműszer jellemzői:
■ Automatikus kikapcsolás
■ Adatrögzítés és zseblámpa
■ Automatikus feszültségérzékelés
■ Negatív LCD kijelző

Ez a szimbólum egy csatlakozó mellett azt jelzi, hogy normál használat során 
veszélyes feszültség lehet jelen.

Kettős szigetelés.

Alkalmazás szigeteletlen, veszélyes feszültség alatt álló vezetők körül és azok 
eltávolítása engedélyezett.

Ez a szimbólum egy másik szimbólum vagy csatlakozó mellett azt jelzi, hogy a 
felhasználónak további információért a kézikönyvet kell megnéznie.

Ez a jelölés azt jelzi, hogy ezt a terméket nem szabad más háztartási 
hulladékkal együtt kidobni. Annak érdekében, hogy elkerülje a környezet vagy 
az emberi egészség károsodását a nem megfelelő hulladékkezelés miatt, 
hasznosítsa újra felelősségteljesen, elősegítve az anyagi erőforrások 
fenntartható újrahasznosítását. Használt készülékét kérjük, adja le a 
visszavételi és gyűjtőrendszerekben, vagy vegye fel a kapcsolatot azzal a 
kereskedővel, ahol a terméket vásárolta. Ők gondoskodnak a termék 
környezetbarát újrahasznosításáról.

A AC

V DC, V AC

V DC, V AC (alacsony bemeneti impedancia)

Ellenállás-, kapacitás- és diódateszt

200A AC

1000V AC/DC

600V AC/DC

300V AC/DC
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3. Leírás
3- 1.Popis měřiče
1. NCV jelző teszt
2. Áramvilla
3. Érintésmentes AC feszültségjelző lámpa
4. Negatív LCD kijelző
5. Forgókapcsoló jelzőfény
6. Forgó funkciókapcsoló
7. Forgó háttérvilágítás

8. Adatrögzítő és zseblámpa gomb
9. ÜZEMMÓD és háttérvilágítás gomb
10. MAX/MIN gomb 
11-zseblámpa
12. Akkumulátor fedél
13. COM bemeneti aljzat
14. V Ω           CAP bemeneti aljzat

1. Váltakozó feszültség és áram
2. Minusz jel
3. Egyenes feszültség és áram
4. Automatikus kikapcsolás
5. Automatikus tartományváltás mód
6. Folytonosságvizsgálat
7. Dióda teszt

8. Alacsony elemfeszültség
9. Mértékegységek listája
10. Mérési kijelző számjegyek
11. Maximum/Minimum
12. Adatrögzítés
13. Alacsony impedanciájú bemeneti mó

3-2. Az LCD kijelzőn használt szimbólumok

1
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4. Műszaki adatok
4-1. Műszaki adatok

Funkció Tartomány Felbontás Pontosság ±(% a mért 
értékből + számjegyek)

200.0A 100 mA ±(3% + 5 számjegy)

1,000 to 6,000V 1mV ±(1.2% + 5 számjegy)
60.00V 10mV

±(1.2% + 2 számjegy)
600.0V 100mV
1000V 1V ±(1.5% + 2 számjegy)

6.000V 1mV ±(0.9% + 5 számjegy)
60.00V 10mV

±(1.0% + 2 számjegy)
600.0V 100mV
1000V 1V ±(1.2% + 2 számjegy)

Ellenállás

600.0Ω 0.1Ω ±(1.0% + 4 számjegy)
6.000kΩ 1Ω

±(1.5% + 4 számjegy)60.00kΩ 10Ω
600.0kΩ 100Ω
6.000MΩ 1kΩ ±(2.5% + 4 számjegy)
60.00MΩ 10kΩ ±(3.5% + 4 számjegy)

Túlterhelés elleni védelem: 300V rms

Funkció Tartomány Felbontás Pontosság ±(% a mért 
értékből + számjegyek)

Kapacitás

60.00nF 0.01nF

±(3% + 5 számjegy)
600.0nF 0.1nF
6.000µF 1nF
60.00µF 0.01µF
600.0µF 0.1µF ±(3.5% + 10 számjegy)
4000µF 1µF ±(5.0% + 10 számjegy)

* >6nF nincs specifikáció; Túlterhelés elleni védelem: 300V rms

Funkció Tesztelési feltétel Leolvasás

Dióda

Folytonosság Tesztáram <0,35mA

Túlterhelés elleni védelem: 300V rms 

Tesztáram: 1,5mA tipikus;
Nyitott áramköri feszültség <3VDC 
tipikus

Dióda előre feszültségesése.

A csengő hosszú hangot ad, ha az 
ellenállás kevesebb, mint (50Ω).

Bemeneti impedancia: 10MΩ; Alacsony bemeneti impedancia tesztfeszültség: 
~3KΩ MAX 600V AC; Pontosság megadva: +3,0% a mért értékből +8 számjegy;
Túlterhelés elleni védelem: 1000V rms; Frekvenciaátvitel: 50–1000Hz 
(szinuszhullám), 50/60 (összes hullám)

AC valódi RMS 
feszültség 
(automatikus 
érzékelés)

DC feszültség 
(automatikus 
érzékelés)

Bemeneti impedancia: 10MΩ; Alacsony bemeneti impedancia tesztfeszültség: 
~3KΩ MAX 600V DC; Pontosság megadva: +3,0% a mért értékből +8 számjegy; 
Túlterhelés elleni védelem: 1000V

AC valódi 
RMS áram
Túlterhelés elleni védelem: Maximális bemenet 200A; Frekvenciaátvitel: 50–60Hz



“        ”  jelenik meg

MEGJEGYZÉS: Olvassa el és értse meg az összes FIGYELMEZTETÉS és VIGYÁZAT 
utasítást ebben a kezelési útmutatóban, mielőtt használja a műszert. Állítsa a 
funkcióválasztó kapcsolót OFF  állásba, amikor a műszer nincs használatban.

5-1. AC áram mérések
FIGYELMEZTETÉS: Győződjön meg róla, hogy a mérővezetékek nincsenek 
csatlakoztatva a műszerhez, mielőtt áramfogó méréseket végez.
1. Állítsa a funkciókapcsolót AC áram állásba.
2. Helyezze az áramvillát a mérővezeték közepére.
3. A lakatfogó LCD kijelzőjén megjelenik a mérési eredmény.

5-2. AC (True RMS)/DC feszültség mérések
Helyezze a fekete mérővezetéket a negatív COM csatlakozóba, a piros mérővezetéket 
pedig a pozitív V Ω           CAP csatlakozóba.
1. Automatikusan vált AC és DC között.
2. Csatlakoztassa a mérővezetékeket párhuzamosan a vizsgált áramkörhöz.
3. Olvassa le a feszültségértéket az LCD kijelzőn.
5-3. Low Z feszültség mérések
MEGJEGYZÉS: Tartsa be az összes biztonsági előírást élő feszültségen végzett munka 
során. Ne csatlakoztassa olyan áramkörökhöz, amelyek meghaladják a 600V AC/DC-t, 
amikor a műszer Low Z állásban van.
A Low Z funkciót akkor használja, ha „szellemfeszültség” gyanúja merül fel. 
Szellemfeszültség akkor fordul elő, amikor nem feszültség alatt lévő vezetékek közel 
vannak AC feszültséggel ellátott vezetékekhez. A vezetékek közötti kapacitív csatolás 
miatt úgy tűnhet, hogy a nem feszültség alatt lévő vezetékek valódi feszültségforráshoz 
vannak csatlakoztatva.
A Low Z beállítás terhelést helyez az áramkörre, amely eloszlatja és jelentősen 
csökkenti a szellemfeszültséget.
1. Állítsa a forgókapcsolót Low Z állásba.
2. Nyomja meg röviden a MODE gombot az AC vagy DC feszültség kiválasztásához. A 
   AC vagy DC szimbólum megjelenik az LCD kijelzőn.
3. Helyezze a fekete mérővezetéket a COM bemeneti aljzatba, a piros mérővezetéket 
   pedig a V bemeneti aljzatba. Ha DC feszültséget mér, érintse a piros mérővezetéket az 
   áramkör pozitív, a fekete mérővezetéket pedig a negatív oldalához.
4. Érintse a mérővezetékeket a vizsgált áramkörhöz.
5. Olvassa le a feszültséget az LCD kijelzőn.
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4-2. Általános specifikációk
Bilincs pofa nyitása 0,6” (16mm) kb.
Megjelenítés (6000 szám) LCD negatív kijelző
Folytonosság ellenőrzése A csengő megszólal 50Ω alatt
Dióda teszt

Alacsony akkumulátor szint jelzés
Túlterhelés jelzése „OL” kijelzés
Mérési sebesség 3 leolvasás másodpercenként, névleges.
Bemeneti impedancia ~10MΩ (VDC és VAC)
Alacsony bemeneti impedancia ~3kΩ (VDC és VAC)
Üzemi hőmérséklet 5–40°C (41–104°F)
Tárolási hőmérséklet -20–60°C (-4–140°F)
Üzemi páratartalom

Tárolási páratartalom <80%
Üzemi magasság Maximum 2000 méter (7000 láb).
Leejtés elleni védelem 2m (6.6ft)
Elem 2 x 1,5V „AA” elem
Üzemidő

Automatikus kikapcsolás Körülbelül 15 perc után.
Biztonság

5. Használat

Gomb, forgókapcsoló, nyomógomb, zseblámpa 
háttérvilágítás nélkül ~100 óra; gomb, forgókapcsoló, 
nyomógomb, zseblámpa háttérvilágítással ~40 óra.

Beltéri használatra, valamint a kettős szigetelés 
követelményeinek megfelelően: EN61010-1, 
EN61010-2-032, EN61010-2-033, túlfeszültség 
kategória CATIV 600V / CATIII 1000V, 
szennyeződési fokozat 2.

Tesztáram: 1,5mA tipikus; Nyitott áramköri 
feszültség <3VDC tipikus.

Max. 80% 31°C-ig (87°F), amely lineárisan csökken 
50%-ra 40°C-on (104°F)



5-4. Ellenállás mérések
1. Helyezze a fekete mérővezetéket a negatív COM csatlakozóba, a piros 
   mérővezetéket pedig a V Ω           CAP pozitív csatlakozóba.
2. Állítsa a funkciókapcsolót Ω           CAP állásba.
3. Használja a MODE gombot az ellenállásmérés kiválasztásához.
4. Érintse a mérőcsúcsokat a vizsgált áramkörhöz vagy alkatrészhez.
5. Olvassa le az ellenállás értékét az LCD kijelzőn.

5-5. Szakadásvizsgálat mérések
1. Helyezze a fekete mérővezetéket a negatív COM csatlakozóba, a piros 
   mérővezetéket pedig a V Ω          CAP pozitív csatlakozóba.
2. Állítsa a funkciókapcsolót Ω          CAP állásba.
3. Használja a MODE gombot a szakadásvizsgálat „     ” kiválasztásához. A kijelző 
   ikonok megváltoznak, amikor megnyomja a MODE gombot.
4. Érintse a mérőcsúcsokat a vizsgált áramkörhöz vagy alkatrészhez.
5. Ha az ellenállás kevesebb, mint 50Ω, hangjelzés hallható.

5-6. Kapacitás mérések
FIGYELMEZTETÉS: Az áramütés elkerülése érdekében mérés előtt süsse ki a vizsgált 
kondenzátort.
1. Állítsa a funkciókapcsolót Ω          CAP állásba.
2. Helyezze a fekete mérővezeték banándugóját a negatív COM aljzatba, a piros 
   mérővezeték banándugóját pedig a V Ω           CAP pozitív aljzatba.
3. Használja a MODE gombot a CAP mérések kiválasztásához.
4. Érintse a mérőcsúcsokat a vizsgált alkatrészhez.
5. Olvassa le a kapacitás értékét a kijelzőn.
6. A kijelző a megfelelő tizedesjegyet és értéket fogja mutatni.
Nagyon nagy kapacitásértékek mérésekor több percbe is telhet, mire a végső érték 
stabilizálódik.

5-7. Dióda mérések
1. Dugja be a fekete mérővezeték banándugóját a negatív COM aljzatba, a piros 
   mérővezeték banándugóját pedig a V Ω          CAP pozitív aljzatba.
2. Állítsa a funkciókapcsolót Ω           CAP állásba. Használja a MODE gombot a dióda 
   funkció kiválasztásához, ha szükséges (dióda szimbólum jelenik meg az LCD-n, amikor 
   Dióda teszt módban van).
3. Érintse a mérőcsúcsokat a vizsgált dióda vagy félvezető csomóponthoz. Jegyezze fel a 
műszer kijelzését.
4. Fordítsa meg a mérővezetékek polaritását a piros és fekete vezetékek felcserélésével. 
   Jegyezze fel ezt a mért értéket is.
5. A dióda vagy csomópont az alábbiak szerint értékelhető:
■ Ha az egyik mérés értéket mutat (általában 0,400V és 0,900V között), a másik pedig 
   „OL”-t, akkor a dióda jó.
■ Ha mindkét mérés „OL”-t mutat, az eszköz szakadt.
■ Ha mindkét mérés nagyon kicsi vagy „0”, az eszköz zárlatos.

5-8.Érintésmentes feszültség (NCV) mérések
Az NCV funkció bármely forgókapcsoló állásban működik.
1. Használat előtt tesztelje az érzékelőt egy ismerten feszültség alatt lévő áramkörön.
2. Tartsa a műszer tetejét nagyon közel a feszültségforráshoz a képen látható módon.
3. Ha feszültség van jelen, a piros fény folyamatosan világítani fog.
MEGJEGYZÉS: Ne érintse meg a műszer tetejét ennek a funkciónak a használatakor.
MEGJEGYZÉS:  Használat előtt teszteljen ismert élő áramkörön.

6. Gomb
6-1. MODE és háttérvilágítás gomb
■ Nyomja meg a MODE és háttérvilágítás gombot az OHM/Dióda/Folytonosság/CAP/LoZ 
   AC/DC feszültség kiválasztásához.
■ Tartsa lenyomva a MODE és háttérvilágítás gombot több mint 1 másodpercig a gomb, a 
   tekerő és a forgó világítás bekapcsolásához.
■ Nyomja meg ismét több mint 1 másodpercig a gomb, a tekerő és a forgó világítás 
   kikapcsolásához.
6-2. MAX/MIN gomb
■ Nyomja meg a MAX/MIN gombot a maximális és minimális értékek méréséhez.
■ Ez a mód minden mérésnél aktív, kivéve a folytonosságvizsgálatot, diódatesztet, 
   kapacitásmérést és az AUTO SENSE feszültség módot.
■ Ez a mód kikapcsolható a MAX/MIN gomb folyamatos nyomva tartásával vagy a 
   forgókapcsoló elforgatásával.

HUHU HASZNÁLATI ÚTMUTATÓHASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

156 157



6-3. DATA HOLD és zseblámpa gomb
■ Az LCD kijelzés rögzítéséhez nyomja meg a HOLD és zseblámpa gombot.
■ Amíg az adatmegtartás aktív, a HOLD ikon megjelenik az LCD-n.
■ Nyomja meg ismét a HOLD és zseblámpa gombot a normál működéshez való 
   visszatéréshez.
■ Tartsa lenyomva a HOLD és zseblámpa gombot több mint 1 másodpercig a lámpa 
   bekapcsolásához.
■ Nyomja meg ismét több mint 1 másodpercig a lámpa kikapcsolásához.

7. Automatikus kikapcsolás
■ Az akkumulátor élettartamának megőrzése érdekében a műszer körülbelül 15 perc 
   után automatikusan kikapcsol.
■ A műszer újbóli bekapcsolásához állítsa a funkciókapcsolót OFF állásba, majd a 
   kívánt funkcióállásba.
■ Ha lenyomva tartja a MODE és háttérvilágítás gombot a rendszer   
   bekapcsolásához, az automatikus kikapcsolás funkció törlődik.

8. Karbantartás
FIGYELMEZTETÉS:  Az áramütés elkerülése érdekében válassza le a műszert 
minden áramkörről, távolítsa el a mérővezetékeket a bemeneti csatlakozókból, és 
kapcsolja ki a műszert a burkolat felnyitása előtt. Ne használja a műszert nyitott 
burkolattal.

Tisztítás és tárolás
Időnként törölje le a burkolatot nedves ruhával és enyhe tisztítószerrel; ne használjon 
súrolószert vagy oldószert. Ha a műszert 60 napnál hosszabb ideig nem használja, 
vegye ki az elemet, és tárolja külön.

Elemcsere
1. Távolítsa el a hátoldali elemtartó fedelet rögzítő keresztfejű csavart.
2. Nyissa ki az elemtartó rekeszt.
3. Cserélje ki a 2 db 1,5V-os AA elemet.
4. Zárja vissza az elemtartó rekeszt.
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■ Tee mitte ületada maksimaalne lubatud sisend vahemikus mis tahes funktsioon.
■ Ärge rakendage pinget meeter , kui takistusfunktsioon on valitud.
■ Määra funktsiooni lülita VÄLJA kui meeter on mitte sisse kasutada.
■ Eemalda aku, kui meeter on jaoks säilitada kauem kui 60 päeva.

HOIATUSED
■ Määra funktsiooni lüliti enne mõõtmist sobivasse asendisse .
■ Millal mõõtmine volti teha mitte lüliti juurde vool/takistus režiimid.
■ Tee mitte mõõta praegune sisse lülitatud a vooluring, kelle pinge ületab 1000 V.
■ Millal muutumas ulatub alati ühenda lahti test viib alates vooluring testimisel .
■ Asenda a patareid nagu varsti nagu a madal aku indikaator "         "  ilmub.

ETTEVAATUST
■ Ebaõige kasutada of see meeter saab põhjus kahju, šokk, vigastus või surma. Lugege 
   ja mõista käesolevat kasutusjuhendit enne arvesti kasutamist.
■ Alati eemaldada a test viib enne asendamine a aku.
■ Kontrollige a tingimus of a test viib ja a meeter ise jaoks ükskõik milline kahju enne 
   tegutsevad arvesti. Enne kasutamist parandage või asendage kõik kahjustused.
■ Olge mõõtmisel väga ettevaatlik, kui pinge on suurem kui 25 VAC ruutkeskmine või 
   35VDC. Neid pingeid peetakse löögiohuks.
■ Enne alati tühjendage kondensaatorid ja eemaldage testitavast seadmest toide dioodi-, 
   takistus- või järjepidevustestide tegemine.
■ Elektripistikupesade pinge kontrollimine võib olla keeruline ja eksitav, kuna 
   süvistatavate elektrikontaktidega ühendamise ebakindlus. Kasutada tuleks muid 
   vahendeid tagamaks, et terminalid ei ole "aktiivne".
■ Kui seadet kasutatakse tootja poolt määramata viisil, kaitse seadme poolt pakutav võib 
   olla kahjustatud.
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1. Sissejuhatus

2. Ohutus
Rahvusvaheline Ohutussümbolid

Ohutus Märkmed

Sisend Piirid
Funktsioon Maksimaalne Sisend

KASUTUSJUHENDKASUTUSJUHEND

See on käeshoitav digitaalne arvesti. Instrumendi LCD-ekraanil on negatiivne ekraan, 
pöördlaud, võti ja taustvalgustuse indikaatoriga nupp, mis hõlbustab kasutajal 
instrumendi kasutamist pimedad tingimused. Seda saab kasutada koolis, laboris ja 
muudes tingimustes , kus on suur vool mõõtmine on vajalik. Seeria koosneb 
järgmistest mudelitest.

Kõik Mudelid Mõõt:
■ AC/DC Pinge
■ Madal Sisend Takistus Test AC/DC pinge
■ Kahvel Kinnitusvool
■ Vastupidavus
■ Järjepidevus
■ Diood
The Digitaalne Arvesti omadused:
■ Automaatne Võimsus VÄLJAS
■ Andmed Hoidke ja Välklamp
■ Automaatne tunne Pinge
■ Negatiivne LCD ekraan

This symbol, adjacent to a terminal, indicates that, under normal use, 
hazardous voltages may be present.

Double insulation.

Application around and removal from uninsulated hazardous live conductors 
is permitted.

This symbol, adjacent to another symbol or terminal, indicates the user must 
refer to the manual for further information.

This marking indicates that this product should not be disposed with other 
household wastes. To prevent possible harm to the environment or human 
health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote 
the sustainable reuse of material resources. To return your used device, 
please use the return and collection systems or contact the retailer where 
the product was purchased. They can take this product for environmental 
safe recycling.

A AC

V DC, V AC

V DC, V AC (madal sisendtakistus )

Vastupidavus, mahtuvus, Diood Test

200A AC

1000V AC/DC

600V AC/DC

300V AC/DC
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3. Kirjeldus
3- 1.Meeter Kirjeldus
1. NCV Indikaatori test
2. Praegune Kahvel
3. Mittekontaktne AC Pinge Näitaja Valgus
4. Negatiivsuse LCD- ekraan
5. Nupp Näitaja Valgus
6. Pöörlemisfunktsioon Lüliti
7. Rotary Taustvalgus

8. Andmed Hoidke ja Taskulambi nupp
9. MODE ja taustvalgustuse nupp
10. MAX/MIN Nupp 
11. Taskulamp
12. Patarei kate
13. COM-i sisendpesa
14. V Ω           ÜPP Sisend Jack

1. Vahelduv Pinge ja Praegune
2. Miinusmärk
3. Otsene Pinge ja Praegune
4. Automaatne Võimsus Väljas
5. Automaatne Vahemiku režiim
6. Järjepidevus Test
7. Dioodi test

8. Madal Aku
9. Ühikud of Mõõtke Nimekiri
10. Mõõtmine Ekraan Numbrid
11. Maksimum/Minimaalne
12. Andmete hoidmine
13. Madal Takistus Sisendrežiim

3- 2.Sümbolid Kasutatud sisse LCD Ekraan
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4. Tehnilised andmed
4-1. Tehnilised andmed

Function Range Resolution Accuracy ±
(% of reading+digits)

200.0A 100 mA ±(3% + 5 digits)

1,000 to 6,000V 1mV ±(1.2% + 5 digits)
60.00V 10mV

±(1.2% + 2 digits)
600.0V 100mV
1000V 1V ±(1.5% + 2 digits)

6.000V 1mV ±(0.9% + 5 digits)
60.00V 10mV

±(1.0% + 2 digits)
600.0V 100mV
1000V 1V ±(1.2% + 2 digits)

Resistance

600.0Ω 0.1Ω ±(1.0% + 4 digits)
6.000kΩ 1Ω

±(1.5% + 4 digits)60.00kΩ 10Ω
600.0kΩ 100Ω
6.000MΩ 1kΩ ±(2.5% + 4 digits)
60.00MΩ 10kΩ ±(3.5% + 4 digits)

Over Rang Protection: 300V rms

Function Range Resolution Accuracy ±
(% of reading+digits)

Capacitance

60.00nF 0.01nF

±(3% + 5 digits)
600.0nF 0.1nF
6.000µF 1nF
60.00µF 0.01µF
600.0µF 0.1µF ±(3.5% + 10 digits)
4000µF 1µF ±(5.0% + 10 digits)

* >6nF no specification; Over Rang Protection: 300V rms

Function Testing Condition Reading

Diode

Continuity Test current <0.35mA

Over Rang Protection: 300V rms 

Test current of 1.5mA typical;
Open circuit voltage <3VDC 
typical

Forward voltage drop of Diode.

Buzzer makes a long sound, While 
resistance is less than(50Ω).

Input Impedance: 10MΩ; Low Input Impedance Test Voltage: ~3KΩ MAX 600V 
AC; Accuracy Specified from +3.0% of rdg +8digits;
Over Rang Protection: 1000V rms; Frequency Response: 50 to 1000Hz(sine 
wave), 50/60(all wave)

AC True RMS 
Voltage (Auto 
Sense)

DC Voltage 
(Auto Sense)

Input Impedance: 10MΩ; Low Input Impedance Test Voltage: ~3KΩ MAX 600V DC; 
Accuracy Specified from +3.0% of rdg +8digits; Over Rang Protection: 1000V

AC True 
RMS Current
Over Rang Protection: Maximum input 200A; Frequency Response: 50 to 60Hz



MÄRKUSED: Lugege läbi ja mõistate kõiki selle toimingu HOIATUS- ja ETTEVAATUST 
-lauseid kasutusjuhendit enne selle arvesti kasutamist. Lülitage funktsiooni valiku lüliti 
asendisse OFF asend, kui arvestit ei kasutata.

5-1.AC Praegune Mõõtmised
HOIATUS: Enne valmistamist veenduge, et testjuhtmed on arvesti küljest lahti 
ühendatud vooluklambri mõõtmised.
1. Seadke funktsiooni lüliti asendisse AC Current.
2. Koht a praegune kahvel ümber keskel of a katsejuhe .
3. The klamber meeter LCD tahe kuva a lugemist.

5-2. AC ( tõsi RMS)/DC Pinge Mõõtmised
Sisestage a must test juhtima sisse a negatiivne KOM terminal ja a punane test juhtima 
sisse a positiivne V Ω           CAP terminal.
1. Automaatselt vahelduvvoolu või alalisvoolu vahel.
2. Ühendage test juhib paralleelselt testitav vooluring .
3. Lugege a pinge mõõtmine sisse a LCD kuva.

5- 3.Madal Z Pinge mõõtmised
MÄRKUSED: Pingestatud pingega töötamisel järgige kõiki ettevaatusabinõusid . Ärge 
ühendage vooluringidele, mis ületavad 600 V AC/DC, kui arvesti on seatud asendisse 
Low Z.
Madalat Z kasutatakse siis, kui kahtlustatakse kummituspinget . Kummituspinged on 
olemas kui toiteta juhtmed on vahelduvpinge toiteallikate vahetus läheduses . 
Mahtuvuslik juhtmete vaheline sidumine annab mulje, et toiteta juhtmed on ühendatud 
reaaljuhtmega pinge allikas.
Seade Low Z koormab vooluringi, mis hajutab ja vähendab oluliselt kummitusi pinge.
1. Määrake pöörlev funktsiooni lülituda a Madal Z positsiooni.
2. Hetkeline vajutage a REŽIIM nuppu juurde vali AC või DC pinge. The AC või DC 
   sümbol tahe ilmuvad LCD-ekraanile.
3. Sisestage must testjuhe COM-i sisendisse ja punane mõõtejuhe V- sisendisse 
   tungraua. Alalispinge mõõtmisel puudutage punast testkaablit vooluringi positiivsele 
   poolele ja must testjuhe ahela negatiivsele küljele.
4. Puudutage a test viib juurde a vooluring testimisel .
5. Lugege pinge peal LCD ekraan.
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4- 2.Üldine Tehnilised andmed 5. Operatsioon

Auto Power O�

Without Knob, Rotary, Button, Flashlight backlight 
~100h; With Knob, Rotary, Button, Flashlight backlight 
~40h.

For indoor use and in accordance with the 
requirements for double insulation to EN61010-1 
EN61010-2-032 EN61010-2-033 Overvoltage CATIV 
600V / CATIII 1000V, Pollution Degree 2.

Test current of 1.5mA typical; Open circuit voltage 
<3VDC typical.

Max 80% up to 31°C (87°F) decreasing linearly to 
50% at 40°C (104°F)

“        ” is displayed

Clamp Jaw Opening 0.6”(16mm) approx.
Display (6000 Counts) LCD Negativity Display
Continuity Check Buzzer sounds at less than 50Ω
Diode Test

Low Battery Indication
Over-Range Indication “OL” display
Measurement Rate 3 readings per second, nominal.
Input Impedance ~10MΩ (VDC and VAC)
Low Input Impedance ~3kΩ (VDC and VAC)
Operating Temperature 5 to 40°C (41 to 104°F)
Storage Temperature -20 to 60°C (-4 to 140°F)
Operating Humidity

Storage Humidity <80%
Operating Altitude 2000meters (7000ft) maximum.
Drop Protection 2m (6.6ft)
Battery 2 x 1.5V “AA” Batteries
Work Time

After approx. 15 minutes.
Safety



5-4. Vastupidavus Mõõtmised
1. Sisestage must testjuhe negatiivsesse COM-i klemm ja punane testjuhe 
   V Ω          CAP positiivne terminal.
2. Määra funktsiooni lüliti asendisse Ω          ÜPP positsioon.
3. Kasutage režiimi MODE nuppu, et valida Resistance Mõõtmised.
4. Puudutage a test sond näpunäiteid risti a vooluring või komponent all katsetada.
5. Lugege a vastupanu peal a LCD ekraan.

5-5. Järjepidevus Mõõtmised
1. Sisestage must testjuhe negatiivsesse COM-i klemm ja punane testjuhe 
   V Ω           CAP positiivne terminal.
2. Määra funktsiooni lüliti asendisse Ω          ÜPP positsioon.
3. Kasutage a REŽIIM nuppu juurde vali järjepidevus “     ”. The kuva ikoonid tahe 
   muuta millal a REŽIIM nuppu on vajutatud.
4. Puudutage a test sond näpunäiteid risti a vooluring või komponent all katsetada.
5. Kui a vastupanu on juures vähem kui 50Ω, a toon tahe heli.

5- 6. Mahtuvus Mõõtmised
HOIATUS: o vältida elektriline šokk, tühjenemine a kondensaator all test enne 
mõõtmine.
1. Määra funktsiooni lüliti asendisse Ω          ÜPP positsioon.
2. Sisestage must testjuhtme banaanipistik negatiivsesse COM- pistikusse ja 
punasesse testjuhtmesse banaani pistik V Ω           CAP positiivne pesa.
3. Kasutage režiimi MODE nuppu CAP valimiseks Mõõtmised.
4. Puudutage a test sond näpunäiteid risti a osa all test .
5. Lugege mahtuvus väärtus sisse ekraan .
6. The kuva tahe näidata a korralik kümnend punkt ja väärtus.
Väga suurte mahtuvuse mõõtmise väärtuste korral võib kuluda mitu minutit enne 
lõppnäit stabiliseerub.

5- 7.Diood Mõõtmised
1. Sisestage must testjuhtme banaanipistik negatiivsesse COM- pistikusse ja punasesse 
   testjuhtmesse banaani pistik V Ω           CAP positiivne pesa
2. Pöörake a funktsiooni lüliti juurde Ω           ÜPP positsiooni. Kasutage a REŽIIM nuppu 
    juurde vali a diood vajadusel funktsiooni (dioodi testrežiimis ilmub LCD-ekraanile 
    dioodi sümbol).
3. Puudutage a test sond näpunäiteid juurde a diood või pooljuht ristmik all katsetada. 
   Märkus a meeter lugemist.
4. Tagurpidi testjuhtme polaarsus tagurdades punast ja mustad juhtmed. Pange tähele 
   seda lugemist.
5. The diood või ristmik võib olla hinnatakse järgmiselt:
■ Kui üks näit kuvab väärtust (tavaliselt 0,400 V kuni 0,900 V) ja teine näit kuvab "OL", 
   diood on hea.
■ Kui mõlemad näidud kuva "OL" a seade on avatud.
■ Kui mõlemad näidud on väga väike või "0", a seade on lühises.

5- 8. Mittekontaktse pinge (NCV) mõõtmised
NCV funktsiooni töötab sisse ükskõik milline pöörlev lüliti positsiooni.
1. Test a detektor sisse a teada elada vooluring enne kasutada.
2. Hoia meetri ülaosa väga pingeallika lähedale, nagu näidatud.
3. Kui pinge on kohal, punane valgus kestab kaua valgustus.
MÄRKUS. Ärge tehke puudutage ülaosas meeter millal seda funktsiooni kasutades .
MÄRKUS. Test sisse teada elada vooluring enne kasutamist.

6. Nupp
6- 1. REŽIIM ja Taustvalgustuse nupp 
■ Vajutage MODE ja taustvalgustuse nuppu, et valida OHM/Diood/Continuity/CAP/ LoZ 
   AC/DC Voltlage .
■ Vajutage nuppu MODE ja Backlight üle 1 sekundi, et keerata nuppu, nuppu ja 
   pöördnuppu kerge sisse.
■ Vajutage jälle eest üle 1 sekundi kuni keerake nupp , nupp ja Pöördtuli välja lülitatud.
6-2. MAX/MIN nupp
■ Vajutage MAX/MIN Nupp a maksimaalselt ja miinimum väärtusi on mõõdetud.
■ See režiimis on aktiveeritud sisse iga mõõtmine välja arvatud jaoks järjepidevus test, 
   diood test mahtuvuse test ja AUTO SENSE pingerežiim.
■ See režiim on keelatud, hoides all MAX/MIN nuppu või liigutades pöördlülitit .
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6-3.ANDMED HOIDA ja Taskulamp Nupp
■ To külmutada a LCD lugemine, vajutage a HOIDA ja Taskulamp Nupp .
■ Kui andmete hoidmine on aktiivne, ilmub LCD-ekraanile ikoon HOLD .
■ Vajutage a HOIDA ja Taskulamp Nupp uuesti juurde tagasi juurde normaalne.
■ Vajutage a HOIDA ja Taskulamp Nupp jaoks läbi 1 teiseks juurde keerata a kerge 
   sisse.
■ Vajutage uuesti jaoks läbi 1 sekund juurde keerata a kerge välja.

7. Automaatne Võimsus VÄLJAS
■ säästmiseks lülitub arvesti automaatselt välja umbes 15 pärast minutit.
■ Arvesti uuesti sisselülitamiseks keerake funktsioonilüliti asendisse OFF ja seejärel 
   asendisse soovitud funktsiooni asend.
■ Süsteemi sisselülitamiseks vajutage ja hoidke all nuppu MODE ja Taustvalgus 
   väljalülitusfunktsioon tühistatakse.

8. Hooldus
HOIATUS:  Elektrilöögi vältimiseks ühendage arvesti mis tahes vooluringist lahti, 
eemaldage testjuhtmed sisendklemmidest ja lülitage arvesti enne ümbrise avamist 
VÄLJA. Ärge tehke kasutage arvestit avatud korpusega.

Puhastamine ja Salvestus
Pühkige korpust perioodiliselt niiske lapi ja pehme pesuvahendiga; ärge kasutage 
abrasiivseid aineid ega lahustid. Kui arvestit ei kasutata 60 päeva või kauem, 
eemaldage aku ja hoidke seda eraldi.

Aku Asendamine
1. Eemalda a Phillips pea kruvi et kindlustab a tagumine aku uks.
2. Avatud a akupesa .
3. Asendage 1,5 V x 2 AA patareid.
4. Turvaline a akupesa.
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■ Dariet nē pārsniedz maksimāli pieļaujamā ievade diapazons jebkura funkcija.
■ Nepieslēdziet spriegumu mērītājs , kad ir pretestības funkcija atlasīts.
■ Iestatīt funkcija IZSLĒGTS kad metrs ir nav iekšā izmantot.
■ Noņemt akumulators, ja skaitītājs ir uzglabāt ilgāk par 60 dienām.

BRĪDINĀJUMI
■ Iestatīt pirms mērīšanas funkcijas slēdzi attiecīgajā pozīcijā .
■ Kad mērīšana volti darīt nē slēdzis uz strāva/pretestība režīmi.
■ Dariet nē pasākums strāva ieslēgta a ķēde kura spriegums pārsniedz 1000 V.
■ Kad mainot diapazonā vienmēr atvienojiet pārbaudi ved no ķēde testā .
■ Aizstāt uz baterijas kā drīzumā kā uz zems akumulators indikators “         ” parādās.

UZMANĪBU
■ Nepareizi izmantot no šis metrs var cēlonis bojājums, šoks, ievainojums vai nāvi. Lasīt 
   un saprast šo lietotāja rokasgrāmatu pirms skaitītāja lietošanas.
■ Vienmēr noņemt uz pārbaudi noved pirms tam aizstājot uz akumulators.
■ Pārbaudīt uz stāvokli no uz pārbaudi noved un uz metrs pati par sevi priekš jebkura 
   bojājumu pirms tam darbojas skaitītājs. Pirms lietošanas salabojiet vai nomainiet visus 
   bojājumus.
■ Esiet ļoti uzmanīgi, veicot mērījumus, ja spriegums ir lielāks par 25 VAC rms vai 35VDC. 
   Šie spriegumi tiek uzskatīti par trieciena risku.
■ Pirms tam vienmēr izlādējiet kondensatorus un atvienojiet strāvas padevi no 
   pārbaudāmās ierīces veicot diodes, pretestības vai nepārtrauktības testus.
■ Sprieguma pārbaudes elektrības kontaktligzdās var būt sarežģītas un maldinošas, jo 
   savienojuma ar padziļinātajiem elektriskajiem kontaktiem nenoteiktība. Jāizmanto citi 
   līdzekļi lai nodrošinātu, ka termināļi nav “dzīvi”.
■ Ja iekārta tiek izmantota ražotāja nenorādītā veidā, aizsardzība var tikt traucēta.
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1. Ievads

2. Drošība
Starptautisks Drošības simboli

Drošība Piezīmes

Ievade Ierobežojumi
Funkcija Maksimums Ievade

LIETOŠANAS INSTRUKCIJALIETOŠANAS INSTRUKCIJA

Tas ir rokas digitālais skaitītājs. Instrumentu LCD pieņem negatīvu displeju, 
pagrieziena galdu, taustiņu un poga ar fona apgaismojuma indikāciju, kas atvieglo 
lietotājam instrumenta lietošanu zem tumšos apstākļos. To var izmantot skolā, 
laboratorijā un citos apstākļos , kur ir augsta strāva nepieciešams mērījums. Sērija 
sastāv no šādiem modeļiem.

Visi Modeļi Pasākums:
■ AC/DC Spriegums
■ Zems Ievade Impedance Pārbaude AC/DC spriegums
■ Dakša Skavas strāva
■ Pretestība
■ Nepārtrauktība
■ Diode
The Digitālais Skaitītāja īpašības:
■ Auto Jauda IZSLĒGTS
■ Dati Turiet un Zibspuldzes gaisma
■ Auto sajūta Spriegums
■ Negatīvs LCD displejs

This symbol, adjacent to a terminal, indicates that, under normal use, 
hazardous voltages may be present.

Double insulation.

Application around and removal from uninsulated hazardous live conductors 
is permitted.

This symbol, adjacent to another symbol or terminal, indicates the user must 
refer to the manual for further information.

This marking indicates that this product should not be disposed with other 
household wastes. To prevent possible harm to the environment or human 
health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote 
the sustainable reuse of material resources. To return your used device, 
please use the return and collection systems or contact the retailer where 
the product was purchased. They can take this product for environmental 
safe recycling.

A AC

V DC, V AC

V DC, V maiņstrāva (zema ieejas pretestība)

Pretestība, kapacitāte, Diode Pārbaude

200A maiņstrāva

1000V AC/DC

600V maiņstrāva/līdzstrāva

300V AC/DC
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3. Apraksts
3-1. Metrs Apraksts
1. NCV Indikatora pārbaude
2. Pašreizējais Dakša
3. Bezkontakts AC Spriegums Indikators 
    Gaisma
4. Negativitātes LCD displejs
5. Poga Indikators Gaisma
6. Rotācijas funkcija Slēdzis
7. Rotējošais Fona apgaismojums

8. Dati Turiet un Luktura poga
9. REŽĪMS un Fona apgaismojuma 
    poga
10. MAX/MIN Poga 
11.  Lukturis
12. Akumulatora vāciņš
13. COM ievades ligzda
14. V Ω           KLP Ievade Džeks

1. Pārmaiņus Spriegums un Pašreizējais
2. Mīnusa zīme
3. Tieša Spriegums un Pašreizējais
4. Auto Jauda Izslēgts
5. Auto Diapazona režīms
6. Nepārtrauktība Pārbaude
7. Diodes pārbaude

8. Zems Akumulators
9. Vienības no Pasākums Saraksts
10. Mērīšana Displejs Cipari
11. Maksimums/Minimums
12. Datu aizturēšana
13. Zems Impedance Ievades režīms

3-2. Simboli Lietots ieslēgts LCD Displejs

1

2

3

4

8
5

6

7

109

12

13 14

11 1

2

3

4 5 6 7 8

9

10

111213
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4. Tehnilised andmed
4-1. Tehnilised andmed

Function Range Resolution Accuracy ±
(% of reading+digits)

200.0A 100 mA ±(3% + 5 digits)

1,000 to 6,000V 1mV ±(1.2% + 5 digits)
60.00V 10mV

±(1.2% + 2 digits)
600.0V 100mV
1000V 1V ±(1.5% + 2 digits)

6.000V 1mV ±(0.9% + 5 digits)
60.00V 10mV

±(1.0% + 2 digits)
600.0V 100mV
1000V 1V ±(1.2% + 2 digits)

Resistance

600.0Ω 0.1Ω ±(1.0% + 4 digits)
6.000kΩ 1Ω

±(1.5% + 4 digits)60.00kΩ 10Ω
600.0kΩ 100Ω
6.000MΩ 1kΩ ±(2.5% + 4 digits)
60.00MΩ 10kΩ ±(3.5% + 4 digits)

Over Rang Protection: 300V rms

Function Range Resolution Accuracy ±
(% of reading+digits)

Capacitance

60.00nF 0.01nF

±(3% + 5 digits)
600.0nF 0.1nF
6.000µF 1nF
60.00µF 0.01µF
600.0µF 0.1µF ±(3.5% + 10 digits)
4000µF 1µF ±(5.0% + 10 digits)

* >6nF no specification; Over Rang Protection: 300V rms

Function Testing Condition Reading

Diode

Continuity Test current <0.35mA

Over Rang Protection: 300V rms 

Test current of 1.5mA typical;
Open circuit voltage <3VDC 
typical

Forward voltage drop of Diode.

Buzzer makes a long sound, While 
resistance is less than(50Ω).

Input Impedance: 10MΩ; Low Input Impedance Test Voltage: ~3KΩ MAX 600V 
AC; Accuracy Specified from +3.0% of rdg +8digits;
Over Rang Protection: 1000V rms; Frequency Response: 50 to 1000Hz(sine 
wave), 50/60(all wave)

AC True RMS 
Voltage (Auto 
Sense)

DC Voltage 
(Auto Sense)

Input Impedance: 10MΩ; Low Input Impedance Test Voltage: ~3KΩ MAX 600V DC; 
Accuracy Specified from +3.0% of rdg +8digits; Over Rang Protection: 1000V

AC True 
RMS Current
Over Rang Protection: Maximum input 200A; Frequency Response: 50 to 60Hz



PIEZĪMES: Izlasiet un saprotiet visus BRĪDINĀJUMU un UZMANĪBU paziņojumus šajā 
darbībā rokasgrāmatā pirms šī skaitītāja lietošanas. Iestatiet funkcijas izvēles slēdzi 
pozīcijā OFF pozīcija, kad skaitītājs netiek lietots.

5-1. AC Pašreizējais Mērījumi
BRĪDINĀJUMS: Pirms izgatavošanas pārbaudiet, vai testa vadi ir atvienoti no skaitītāja 
strāvas skavas mērījumi.
1. Iestatiet funkciju slēdzi uz maiņstrāvas strāvu.
2. Vieta uz strāva dakša ap vidū no uz testa vads.
3. The skava metrs LCD gribu displejs uz lasīšana.

5-2. AC ( taisnība RMS)/DC Spriegums Mērījumi
Ievietot uz melns pārbaudi svins iekšā uz negatīvs COM terminālis un uz sarkans 
pārbaudi svins iekšā uz pozitīvs V Ω           CAP terminālis.
1. Automātiski maiņa starp maiņstrāvu vai līdzstrāvu.
2. Savienot testa vada paralēli pārbaudāmā ķēde .
3. Lasīt uz spriegums mērīšana ieslēgts uz LCD displejs.

5-3. Zems Z Sprieguma mērījumi
PIEZĪMES: Strādājot ar zemsprieguma spriegumu, ievērojiet visus drošības pasākumus. 
Nepievienojiet ķēdēm, kas pārsniedz 600 V maiņstrāvas/līdzstrāvas, ja skaitītājs ir 
iestatīts uz Low Z.
Zems Z tiek izmantots, ja ir aizdomas par spoku spriegumu. Ir spoku spriegumi ja vadi 
bez barošanas atrodas tiešā tuvumā vadiem, kurus darbina maiņstrāvas spriegums. 
Kapacitatīvs savienojums starp vadiem rada iespaidu, ka vadi bez barošanas ir 
savienoti ar reālu sprieguma avots.
Zems Z iestatījums rada slodzi ķēdei, kas izkliedē un ievērojami samazina spoku 
veidošanos spriegums.
1. Iestatiet rotācijas funkciju pārslēgties uz uz Zems Z pozīciju.
2. Uz brīdi nospiediet uz REŽĪMS pogu uz izvēlieties AC vai DC spriegums. The AC vai 
   DC simbols gribu parādās LCD displejā.
3. Ievietojiet melno testa vadu COM ievades ligzdā un sarkano testa vadu V ieejā džeks. 
   Ja mēra līdzstrāvas spriegumu, pieskarieties sarkanajam testa vadam ķēdes 
   pozitīvajai pusei un melnais testa vads uz ķēdes negatīvo pusi.
4. Pieskarieties uz pārbaudi noved uz uz ķēde pārbaudē .
5. Lasīt spriegums uz LCD displejs.
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4-2. Üldine Tehnilised andmed 5. Darbība

Auto Power O�

Without Knob, Rotary, Button, Flashlight backlight 
~100h; With Knob, Rotary, Button, Flashlight backlight 
~40h.

For indoor use and in accordance with the 
requirements for double insulation to EN61010-1 
EN61010-2-032 EN61010-2-033 Overvoltage CATIV 
600V / CATIII 1000V, Pollution Degree 2.

Test current of 1.5mA typical; Open circuit voltage 
<3VDC typical.

Max 80% up to 31°C (87°F) decreasing linearly to 
50% at 40°C (104°F)

“        ” is displayed

Clamp Jaw Opening 0.6”(16mm) approx.
Display (6000 Counts) LCD Negativity Display
Continuity Check Buzzer sounds at less than 50Ω
Diode Test

Low Battery Indication
Over-Range Indication “OL” display
Measurement Rate 3 readings per second, nominal.
Input Impedance ~10MΩ (VDC and VAC)
Low Input Impedance ~3kΩ (VDC and VAC)
Operating Temperature 5 to 40°C (41 to 104°F)
Storage Temperature -20 to 60°C (-4 to 140°F)
Operating Humidity

Storage Humidity <80%
Operating Altitude 2000meters (7000ft) maximum.
Drop Protection 2m (6.6ft)
Battery 2 x 1.5V “AA” Batteries
Work Time

After approx. 15 minutes.
Safety



5-4. Pretestība Mērījumi
1. Ievietojiet melno testa vadu negatīvajā COM spaili un sarkano testa vadu 
   V Ω           CAP pozitīvais terminālis.
2. Iestatīt funkciju pārslēdziet uz Ω            KLP pozīcija.
3. Izmantojiet MODE pogu, lai atlasītu Pretestību Mērījumi.
4. Pieskarieties uz pārbaudi zonde padomi pāri uz ķēde vai sastāvdaļa zem pārbaudi.
   Lasīt uz pretestība ieslēgta uz LCD displejs.  
5-5. Nepārtrauktība Mērījumi
1. Ievietojiet melno testa vadu negatīvajā COM spaili un sarkano testa vadu 
   V Ω            CAP pozitīvais terminālis.
2. Iestatīt funkciju pārslēdziet uz Ω           KLP pozīcija.
3. Izmantot uz REŽĪMS pogu uz izvēlieties nepārtrauktība "     ”. The displejs ikonas 
   gribu mainīt kad uz REŽĪMS pogu ir nospiests.
4. Pieskarieties uz pārbaudi zonde padomi pāri uz ķēde vai sastāvdaļa zem pārbaudi.
5. Ja uz pretestība ir plkst mazāk nekā 50Ω, a tonis gribu skaņu.

5-6. Kapacitāte Mērījumi
BRĪDINĀJUMS: Uz izvairīties elektrisks šoks, izlāde uz kondensators zem pārbaudi 
pirms tam mērīšana.
1. Iestatīt funkciju pārslēdziet uz Ω           KLP pozīcija.
2. Ievietojiet melno testa kabeļa banānu spraudni negatīvajā COM ligzdā un sarkanajā 
   testa vadā banānu spraudni V Ω           CAP pozitīvais domkrats.
3. Izmantojiet MODE pogu, lai izvēlētos CAP Mērījumi.
4. Pieskarieties uz pārbaudi zonde padomi pāri uz daļa zem tests .
5. Lasīt kapacitāte vērtība iekšā displejs .
6. The displejs gribu norādīt uz pareizi decimālzīme punktu un vērtību.
Ļoti lielām kapacitātes mērījumu vērtībām var paiet vairākas minūtes, pirms gala 
rādījums stabilizējas.
 

5-7. Diode Mērījumi
1. Ievietojiet melno testa kabeļa banānu spraudni negatīvajā COM ligzdā un sarkanajā 
   testa vadā banānu spraudni V Ω            CAP pozitīvais domkrats
2. Pagriezieties uz funkciju slēdzis uz Ω             KLP pozīciju. Izmantot uz REŽĪMS pogu uz 
   izvēlieties uz diode funkciju, ja nepieciešams (diodes testa režīmā LCD ekrānā 
   parādīsies diodes simbols).
3. Pieskarieties uz pārbaudi zonde padomi uz uz diode vai pusvadītājs krustojums zem 
   pārbaudi. Piezīme uz metrs lasīšana.
4. Reverss testa vada polaritāte apgriežot sarkano un melni vadi. Ņemiet vērā šo lasījumu.
5. The diode vai krustojums var būt novērtēts šādi :
■ Ja viens rādījums parāda vērtību (parasti no 0,400 V līdz 0,900 V), bet otrs rādījums 
   parāda "OL", diode ir laba.
■ Ja gan lasījumi displejs “OL” uz ierīci ir atvērts.
■ Ja gan lasījumi ir ļoti mazs vai "0", uz ierīci ir īssavienojums.

5-8. Bezkontakta sprieguma (NCV) mērījumi
NCV funkciju darbojas ieslēgts jebkura rotācijas slēdzis pozīciju.
1. Pārbaude uz detektors ieslēgts a zināms dzīvot ķēde pirms tam izmantot.
2. Turiet skaitītāja augšdaļa ļoti tuvu sprieguma avotam, kā parādīts attēlā.
3. Ja spriegums ir klāt, sarkanais gaisma būs ilgi apgaismojums.
PIEZĪME: Nedrīkst pieskarieties augšpusē metrs, kad izmantojot šo funkciju.
PIEZĪME: Pārbaude ieslēgts zināms dzīvot ķēde pirms lietošanas.

6. Poga
6-1. REŽĪMS un Fona apgaismojuma poga 
■ Nospiediet MODE un Backlight pogu, lai atlasītu OHM/Diode/Continuity/CAP/ LoZ 
   AC/DC Voltlage .
■ Nospiediet MODE un Backlight pogu ilgāk par 1 sekundi, lai pagrieztu pogu, pogu un 
   pagriežamo pogu gaismas ieslēgts.
■ Nospiediet atkal par vairāk nekā 1 sekundi līdz pagrieziet poga , Knob , un Rotācijas 
   gaisma izslēgta.

6-2. MAX/MIN Poga 
■ Nospiediet MAX/MIN Poga uz maksimums un minimums vērtības ir izmērīts.
■ Šis režīmā ir aktivizēts ieslēgts katrs mērīšana izņemot priekš nepārtrauktība tests, diode 
   pārbaudi kapacitātes pārbaude un AUTO SENSE sprieguma režīms.
■ Šis režīms ir atspējots, turot nospiestu MAX/MIN pogu vai pārvietojot pagriežamo slēdzi.
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6-3. DATI TURĒT un Lukturis Poga 
■ Uz iesaldēt uz LCD lasīšana, nospiediet uz TURĒT un Lukturis Poga .
■ Kamēr datu aizturēšana ir aktīva, LCD ekrānā tiek parādīta ikona HOLD .
■ Nospiediet uz TURĒT un Lukturis Poga atkal uz atgriezties uz normāli.
■ Nospiediet uz TURĒT un Lukturis Poga priekš beidzies 1 otrais uz pagrieziens uz 
   gaismas ieslēgts.
■ Nospiediet atkal priekš beidzies 1 sekunde uz pagrieziens uz gaismas izslēgts.

7. Automātiski Jauda IZSLĒGTS
■ Lai taupītu akumulatora darbības laiku, mērītājs automātiski izslēgsies pēc aptuveni 
   15 minūtes.
■ Lai atkal ieslēgtu mērītāju, pagrieziet funkciju slēdzi pozīcijā OFF un pēc tam uz 
   vēlamo funkcijas pozīciju.
■ Lai nospiestu un turētu pogu MODE un Backlight pogu, lai ieslēgtu sistēmu, auto 
   izslēgšanas funkcija tiks atcelta.

8. Apkope
BRĪDINĀJUMS:  Lai izvairītos no elektriskās strāvas trieciena, atvienojiet skaitītāju 
no jebkuras ķēdes, noņemiet testa vadus no ievades spailēm un IZSLĒDZIET skaitītāju 
pirms korpusa atvēršanas. Nedrīkst darbiniet skaitītāju ar atvērtu korpusu.

Tīrīšana un Uzglabāšana
Periodiski noslaukiet korpusu ar mitru drānu un maigu mazgāšanas līdzekli; 
neizmantot abrazīvus līdzekļus vai šķīdinātāji. Ja skaitītāju nelietosiet 60 dienas vai 
ilgāk, izņemiet akumulatoru un uzglabājiet to atsevišķi.

Akumulators Aizstāšana
1. Noņemt uz Filips galvu skrūve ka nodrošina uz aizmugure akumulators durvis.
2. Atvērt uz bateriju nodalījums.
3. Nomainiet 1,5 V x 2 AA baterijas.
4. Droši uz bateriju nodalījums.
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■ Daryk ne viršyti didžiausias leistinas įvestis diapazonas bet kokia funkcija.
■ Nejunkite įtampos matuoklis , kai yra pasipriešinimo funkcija pasirinktas.
■ Nustatyti funkcija išjungti kai metras yra ne į naudoti.
■ Pašalinti akumuliatorius, jei metras yra skirtas būti saugomi ilgiau nei 60 dienų.

ĮSPĖJIMAI
■ Nustatyti funkcijos jungiklį į atitinkamą padėtį prieš matuojant.
■ Kada matavimo voltų daryti ne jungiklis į srovė/varža režimai.
■ Daryk ne matuoti srovė įjungta a grandinė, kurios įtampa viršija 1000V.
■ Kada besikeičiantis svyruoja visada atjunkite bandymas veda iš grandinė testuojamas .
■ Pakeiskite į baterijos kaip greitai kaip į žemas baterija indikatorius "         " pasirodo.

ATSARGIAI
■ Netinkamas naudoti iš tai metras gali priežastis žala, šokas, sužalojimas arba mirtis. 
   Skaityti ir suprasti šiame vartotojo vadove prieš naudodami matuoklį.
■ Visada pašalinti į bandymas veda prieš pakeičiant į baterija.
■ Apžiūrėti į sąlyga iš į bandymas veda ir į metras pati už bet koks žalą prieš veikiančios 
   skaitiklis. Prieš naudojimą pataisykite arba pakeiskite bet kokius pažeidimus.
■ Jei įtampa yra didesnė nei 25 VAC vid. arba 35VDC. Šios įtampos laikomos elektros 
   smūgio pavojumi.
■ Prieš tai visada iškraukite kondensatorius ir atjunkite maitinimą iš bandomojo įrenginio 
   atlikti diodų, varžos ar tęstinumo testus.
■ Įtampos tikrinimas elektros lizduose gali būti sudėtingas ir klaidinantis, nes prijungimo 
   prie įgilintų elektros kontaktų neapibrėžtumas. Reikėtų naudoti kitas priemones 
   užtikrinti, kad terminalai „neveiktų“.
■ Jei įranga naudojama gamintojo nenurodytu būdu, apsauga įranga gali būti pažeista.
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1. Įvadas

2. Saugumas
Tarptautinė Saugos simboliai

Saugumas Pastabos

Įvestis Ribos
Funkcija Maksimalus Įvestis
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Tai rankinis skaitmeninis matuoklis. Prietaiso LCD ekrane rodomas neigiamas 
ekranas, patefonas, raktas ir rankenėlė su foninio apšvietimo indikacija, kuri leidžia 
vartotojui lengviau valdyti prietaisą po juo tamsiomis sąlygomis. Jis gali būti 
naudojamas mokykloje, laboratorijoje ir kitose aplinkybėse , kur yra didelė srovė 
reikalingas matavimas. Serija susideda iš šių modelių.

Visi Modeliai Išmatuoti:
■ AC/DC Įtampa
■ Žemas Įvestis Varža Testas AC/DC įtampa
■ Šakė Suspaudimo srovė
■ Atsparumas
■ Tęstinumas
■ Diodas
The Skaitmeninis Skaitiklio savybės:
■ Auto Galia IŠJUNGTA
■ Duomenys Laikykite ir Blykstės šviesa
■ Auto pojūtis Įtampa
■ Neigiamas LCD ekranas

This symbol, adjacent to a terminal, indicates that, under normal use, 
hazardous voltages may be present.

Double insulation.

Application around and removal from uninsulated hazardous live conductors 
is permitted.

This symbol, adjacent to another symbol or terminal, indicates the user must 
refer to the manual for further information.

This marking indicates that this product should not be disposed with other 
household wastes. To prevent possible harm to the environment or human 
health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote 
the sustainable reuse of material resources. To return your used device, 
please use the return and collection systems or contact the retailer where 
the product was purchased. They can take this product for environmental 
safe recycling.

A AC

V DC, V AC

V DC, V kintamoji srovė (maža įvesties varža)

Atsparumas, talpa, Diodas Testas

200A kintamoji srovė

1000V AC/DC

600V AC/DC

300V AC/DC
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3. Aprašymas
3-1. Metras Aprašymas
1. NCV Indikatoriaus testas
2. Dabartinė Šakė
3. Nekontaktinis AC Įtampa Rodiklis Šviesa
4. Negatyvumo LCD ekranas
5. Rankenėlė Rodiklis Šviesa
6. Rotary funkcija Perjungti
7. Rotary Foninis apšvietimas
 

8. Duomenys Laikykite ir Žibintuvėlio 
    mygtukas
9. MODE ir foninio apšvietimo mygtukas
10. MAX/MIN Mygtukas
11. Žibintuvėlis
12. Baterijos dangtelis
13. COM įvesties lizdas
14. V Ω           BŽŪP Įvestis Džekas

1. Pakaitomis Įtampa ir Dabartinis
2. Minuso ženklas
3. Tiesioginis Įtampa ir Dabartinis
4. Auto Galia Išjungta
5. Auto Diapazono režimas
6. Tęstinumas Testas
7. Diodų testas

8. Žemas Baterija
9. Vienetai iš Išmatuoti Sąrašas
10. Matavimas Ekranas Skaičiai
11. Maksimalus/minimalus
12. Duomenų sulaikymas
13. Žemas Varža Įvesties režimas

3-2. Simboliai Naudota įjungta LCD Ekranas

1

2

3

4

8
5

6

7

109

12

13 14

11 1

2

3

4 5 6 7 8

9

10

111213
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4. Specifikacijos
4-1. Specifikacijos

Function Range Resolution Accuracy ±
(% of reading+digits)

200.0A 100 mA ±(3% + 5 digits)

1,000 to 6,000V 1mV ±(1.2% + 5 digits)
60.00V 10mV

±(1.2% + 2 digits)
600.0V 100mV
1000V 1V ±(1.5% + 2 digits)

6.000V 1mV ±(0.9% + 5 digits)
60.00V 10mV

±(1.0% + 2 digits)
600.0V 100mV
1000V 1V ±(1.2% + 2 digits)

Resistance

600.0Ω 0.1Ω ±(1.0% + 4 digits)
6.000kΩ 1Ω

±(1.5% + 4 digits)60.00kΩ 10Ω
600.0kΩ 100Ω
6.000MΩ 1kΩ ±(2.5% + 4 digits)
60.00MΩ 10kΩ ±(3.5% + 4 digits)

Over Rang Protection: 300V rms

Function Range Resolution Accuracy ±
(% of reading+digits)

Capacitance

60.00nF 0.01nF

±(3% + 5 digits)
600.0nF 0.1nF
6.000µF 1nF
60.00µF 0.01µF
600.0µF 0.1µF ±(3.5% + 10 digits)
4000µF 1µF ±(5.0% + 10 digits)

* >6nF no specification; Over Rang Protection: 300V rms

Function Testing Condition Reading

Diode

Continuity Test current <0.35mA

Over Rang Protection: 300V rms 

Test current of 1.5mA typical;
Open circuit voltage <3VDC 
typical

Forward voltage drop of Diode.

Buzzer makes a long sound, While 
resistance is less than(50Ω).

Input Impedance: 10MΩ; Low Input Impedance Test Voltage: ~3KΩ MAX 600V 
AC; Accuracy Specified from +3.0% of rdg +8digits;
Over Rang Protection: 1000V rms; Frequency Response: 50 to 1000Hz(sine 
wave), 50/60(all wave)

AC True RMS 
Voltage (Auto 
Sense)

DC Voltage 
(Auto Sense)

Input Impedance: 10MΩ; Low Input Impedance Test Voltage: ~3KΩ MAX 600V DC; 
Accuracy Specified from +3.0% of rdg +8digits; Over Rang Protection: 1000V

AC True 
RMS Current
Over Rang Protection: Maximum input 200A; Frequency Response: 50 to 60Hz



PASTABOS: Iperskaitykite ir supraskite visus šios operacijos teiginius ĮSPĖJIMAS ir 
ATSARGIAI vadovą prieš naudodami šį matuoklį. Funkcijos pasirinkimo jungiklį 
nustatykite į padėtį OFF padėtis, kai skaitiklis nenaudojamas.

5-1. AC Dabartinė Išmatavimai
ĮSPĖJIMAS: prieš atlikdami patikrinkite, ar matavimo laidai yra atjungti nuo skaitiklio 
srovės gnybtų matavimai.
1. Funkcijų jungiklį nustatykite į kintamosios srovės srovę.
2. Vieta į srovė šakutė aplink vidurio iš į bandymo laidas.
3. The spaustukas metras LCD valios ekranas į skaitymas.

5-2. AC ( tiesa RMS)/DC Įtampa Išmatavimai
Įterpti į juodas bandymas švino į į neigiamas COM terminalas ir į raudona bandymas 
švino į į teigiamas V Ω           CAP terminalas.
1. Automatiškai kintamosios srovės arba nuolatinės srovės keitimas.
2. Prisijunkite bandymas veda lygiagrečiai su bandoma grandinė .
3. Skaityti į įtampa matavimas įjungta į LCD ekranas.

5-3. Žemas Z Įtampos matavimai
PASTABOS: Dirbdami su įtampa, laikykitės visų saugos priemonių . Neprisijungti 
grandinėms, kurios viršija 600 V AC/DC, kai skaitiklis nustatytas į Žemą Z.
Žemas Z naudojamas, kai yra įtarimas dėl „vaiduoklio“ įtampos. Yra vaiduoklinės įtampos 
kai laidai be maitinimo yra arti laidų, maitinamų kintamosios srovės įtampa. Talpinis 
sujungimas tarp laidų leidžia atrodyti, kad laidai be maitinimo yra prijungti prie tikrojo 
įtampos šaltinis.
Žemas Z nustatymas apkrauna grandinę, kuri išsisklaido ir labai sumažina šešėlių skaičių 
įtampa.
1. Nustatykite sukamieji funkcija pereiti prie į Žemas Z padėtis.
2. Akimirksniu paspauskite į REŽIMAS mygtuką į pasirinkite AC arba DC įtampa. The AC 
   arba DC simbolis valios pasirodo LCD ekrane.
3. Įkiškite juodą matavimo laidą į COM įvesties lizdą, o raudoną – į V įvestį domkratas. Jei 
   matuojate nuolatinę įtampą, palieskite raudoną bandymo laidą prie teigiamos 
   grandinės pusės ir juodas bandymo laidas į neigiamą grandinės pusę.
4. Palieskite į bandymas veda į į grandinė testuojamas .
5. Skaityti įtampa ant LCD ekranas.
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4-2. Üldine Tehnilised andmed 5. Operacija

Auto Power O�

Without Knob, Rotary, Button, Flashlight backlight 
~100h; With Knob, Rotary, Button, Flashlight backlight 
~40h.

For indoor use and in accordance with the 
requirements for double insulation to EN61010-1 
EN61010-2-032 EN61010-2-033 Overvoltage CATIV 
600V / CATIII 1000V, Pollution Degree 2.

Test current of 1.5mA typical; Open circuit voltage 
<3VDC typical.

Max 80% up to 31°C (87°F) decreasing linearly to 
50% at 40°C (104°F)

“        ” is displayed

Clamp Jaw Opening 0.6”(16mm) approx.
Display (6000 Counts) LCD Negativity Display
Continuity Check Buzzer sounds at less than 50Ω
Diode Test

Low Battery Indication
Over-Range Indication “OL” display
Measurement Rate 3 readings per second, nominal.
Input Impedance ~10MΩ (VDC and VAC)
Low Input Impedance ~3kΩ (VDC and VAC)
Operating Temperature 5 to 40°C (41 to 104°F)
Storage Temperature -20 to 60°C (-4 to 140°F)
Operating Humidity

Storage Humidity <80%
Operating Altitude 2000meters (7000ft) maximum.
Drop Protection 2m (6.6ft)
Battery 2 x 1.5V “AA” Batteries
Work Time

After approx. 15 minutes.
Safety



5-4. Atsparumas Išmatavimai
1. Įkiškite juodą bandymo laidą į neigiamą COM gnybtą ir raudoną bandymo laidą į 
   V Ω            CAP teigiamas terminalas.
2. Nustatyti funkcijos jungiklis į Ω           BŽŪP padėtis.
3. Naudokite MODE mygtuką, kad pasirinktumėte Atsparumas Išmatavimai.
4. Palieskite į bandymas zondas patarimai skersai į grandinė arba komponentas pagal 
   bandymas.
5. Skaityti į pasipriešinimas įjungtas į LCD ekranas.

5-5. Tęstinumas Išmatavimai
1. Įkiškite juodą bandymo laidą į neigiamą COM gnybtą ir raudoną bandymo laidą į 
   V Ω            CAP teigiamas terminalas.
2. Nustatyti funkcijos jungiklis į Ω            BŽŪP padėtis.
3. Naudokite į REŽIMAS mygtuką į pasirinkite tęstinumą “    “. The ekranas 
   piktogramos valios pakeisti kada į REŽIMAS mygtuką yra prispaustas.
4. Palieskite į bandymas zondas patarimai skersai į grandinė arba komponentas pagal 
   bandymas.
5. Jeigu į pasipriešinimas yra adresu mažiau nei 50Ω, a tonas valios garsas.

5-6. Talpa Išmatavimai
ĮSPĖJIMAS: Į vengti elektrinis šokas, iškrovimas į kondensatorius pagal bandymas 
prieš matavimo.
1. Nustatyti funkcijos jungiklis į Ω           BŽŪP padėtis.
2. Įkiškite juodą matavimo laido bananinį kištuką į neigiamą COM lizdą ir raudoną 
   matavimo laidą bananų kištukas į V Ω            CAP teigiamas lizdas.
3. Naudokite MODE mygtuką, kad pasirinktumėte BŽŪP Išmatavimai.
4. Palieskite į bandymas zondas patarimai skersai į dalis pagal bandymas .
5. Skaityti talpa vertė į ekrane .
6. The ekranas valios nurodyti į tinkamas dešimtainis tašką ir vertė.
Esant labai didelėms talpos matavimo vertėms, gali praeiti kelios minutės, kol galutinis 
rodmuo stabilizuojasi.
 

 

5-7. Diodas Išmatavimai
1. Įkiškite juodą matavimo laido bananinį kištuką į neigiamą COM lizdą ir raudoną 
   matavimo laidą bananų kištukas į V Ω           CAP teigiamas lizdas
2. Pasukite į funkcija jungiklis į Ω           BŽŪP padėtis. Naudokite į REŽIMAS mygtuką į 
   pasirinkite į diodas funkcija, jei reikia (diodo simbolis pasirodys LCD ekrane, kai veikia 
   diodo bandymo režimas).
3. Palieskite į bandymas zondas patarimai į į diodas arba puslaidininkis sandūra pagal 
   bandymas. Pastaba į metras skaitymas.
4. Atvirkščiai bandymo laido poliškumas atsukdami raudoną ir juodi laidai. Atkreipkite 
   dėmesį į šį skaitymą.
5. The diodas arba sandūra gali būti vertinamas taip :
■ Jei vienas rodmuo rodo vertę (paprastai nuo 0,400 V iki 0,900 V), o kitas rodomas "OL", 
   diodas yra geras.
■ Jeigu tiek skaitymai ekranas "OL" į prietaisas yra atvira.
■ Jeigu tiek skaitymai yra labai mažas arba "0", į prietaisas yra sutrumpintas.

5-8. Nekontaktinės įtampos (NCV) matavimai
NCV funkcija darbai įjungta bet koks sukamieji jungiklis padėtis.
1. Testas į detektorius įjungta a žinomas gyventi grandinė prieš naudoti.
2. Laikykis skaitiklio viršus labai arti įtampos šaltinio, kaip parodyta.
3. Jei įtampa yra dabartis, raudona šviesa bus ilga apšvietimas.
PASTABA: Negalima palieskite viršuje metras, kai naudojant šią funkciją.
PASTABA: Testas įjungta žinomas gyventi grandinė prieš naudojant.

6. Mygtukas
6-1. REŽIMAS ir Foninio apšvietimo mygtukas 
■ Paspauskite MODE ir Backlight mygtuką, kad pasirinktumėte 
   OHM/Diode/Continuity/CAP/ LoZ AC/DC Voltlage .
■ Paspauskite MODE ir Backlight mygtuką ilgiau nei 1 sekundę, kad pasuktumėte 
   mygtuką, rankenėlę ir sukamąjį mygtuką šviesos įjungta.
■ Paspauskite vėl už daugiau nei 1 sekundę pasukite mygtukas , rankenėlė , ir Sukamoji 
   lemputė išjungta.
6-2. MAX/MIN mygtukas 
■ Paspauskite MAX/MIN Mygtukas į maksimalus ir minimumas vertybes yra išmatuotas.
■ Tai režimu yra aktyvuota įjungta kiekviena matavimas išskyrus už tęstinumą bandymas, 
   diodas bandymas talpos testas ir AUTO SENSE įtampos režimas.
■ Tai režimas išjungiamas laikant nuspaustą MAX/MIN mygtuką arba judant sukamąjį 
   jungiklį.
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6-3. DUOMENYS LAIKYTI ir Žibintuvėlis Mygtukas
■ Į užšaldyti į LCD skaitymas, paspauskite į LAIKYTI ir Žibintuvėlis Mygtukas .
■ Kol duomenų sulaikymas aktyvus, LCD ekrane pasirodo piktograma HOLD .
■ Paspauskite į LAIKYTI ir Žibintuvėlis Mygtukas vėl į grąžinti į normalus.
■ Paspauskite į LAIKYTI ir Žibintuvėlis Mygtukas už baigta 1 antra į pasukti į šviesos 
   įjungta.
■ Paspauskite vėl už baigta 1 sekundė į pasukti į šviesos išjungti.

7. Automatinis Galia IŠJUNGTA
■ Siekiant tausoti baterijos veikimo laiką, matuoklis automatiškai išsijungs maždaug po 
   15 val minučių.
■ Norėdami vėl įjungti matuoklį, pasukite funkcijų jungiklį į OFF padėtį, tada į 
   pageidaujama funkcijos padėtis.
■ Norėdami įjungti sistemą, palaikykite paspaudę MODE ir Backlight mygtuką , 
   auto maitinimo išjungimo funkcija bus atšaukta.

8. Priežiūra
ĮSPĖJIMAS: Kad išvengtumėte elektros smūgio, atjunkite skaitiklį nuo bet kokios 
grandinės, išimkite bandymo laidus iš įvesties gnybtų ir IŠJUNKITE matuoklį prieš 
atidarydami dėklą. Negalima valdyti skaitiklį atidarytu dėklu.

Valymas ir saugykla
Periodiškai nuvalykite dėklą drėgna šluoste ir švelniu plovikliu; nenaudokite abrazyvų 
arba tirpikliai. Jei skaitiklio nenaudosite 60 dienų ar ilgiau, išimkite bateriją ir laikykite 
ją atskirai.

Baterija Pakeitimas
1. Pašalinti į Phillipsas galva varžtas kad užtikrina į galinis baterija duris.
2. Atidaryti į akumuliatoriaus skyrius.
3. Pakeiskite 1,5 V x 2 AA baterijos.
4. Saugus į akumuliatoriaus skyrius.
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■ Do nie przekroczyć maksymalnie dopuszczalne wejście zakres dowolna funkcja.
■ Nie przykładaj napięcia do miernik , gdy funkcja oporu jest wybrany.
■ Ustawić Funkcja wyłączać kiedy miernik jest nie w używać.
■ Usunąć bateria jeśli miernik jest do być przechowywanym dla dłuższy niż 60 dni.

OSTRZEŻENIA
■ Ustawić Przed dokonaniem pomiaru należy ustawić przełącznik funkcji w odpowiedniej 
   pozycji .
■ Gdy zmierzenie woltów Do nie przełącznik Do prąd/opór tryby.
■ Do nie mierzyć Aktualny na A obwód, którego woltaż przekracza 1000V.
■ Gdy wymiana pieniędzy zakresy zawsze odłączyć test prowadzi z obwód w trakcie testu.
■ Zastępować ten baterie Jak Wkrótce Jak ten Niski bateria wskaźnik „         ” pojawia się.

OSTRZEŻENIA
■ Niewłaściwy używać z Ten metr Móc przyczyna szkoda, zaszokować, obrażenia Lub 
   śmierć. Czytać I zrozumieć Przed rozpoczęciem korzystania z miernika należy zapoznać 
   się z niniejszą instrukcją obsługi.
■ Zawsze usunąć ten test wskazówki zanim zastępowanie ten bateria.
■ Sprawdzać ten stan z ten test wskazówki I ten metr się Do każdy szkoda zanim 
   operacyjny miernik. Przed użyciem napraw lub wymień wszelkie uszkodzenia.
■ Należy zachować szczególną ostrożność podczas dokonywania pomiarów, jeżeli 
   napięcia przekraczają 25 V AC rms lub 35VDC. Te napięcia są uważane za zagrożenie 
   porażeniem prądem.
■ Zawsze rozładuj kondensatory i odłącz zasilanie od testowanego urządzenia przed 
   wykonywanie testów diod, rezystancji i ciągłości.
■ Kontrole napięcia w gniazdkach elektrycznych mogą być trudne i mylące ze względu 
   na niepewność połączenia z zagłębionymi stykami elektrycznymi. Należy użyć innych 
   środków aby mieć pewność, że zaciski nie są pod napięciem.
■ Jeżeli urządzenie jest użytkowane w sposób niezgodny z zaleceniami producenta, 
   ochrona nie jest zapewniona. dostarczane przez sprzęt mogą być ograniczone.
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1. Wstęp

2. Bezpieczeństwo
Międzynarodowy Symbole bezpieczeństwa

Bezpieczeństwo Notatki

Wejście Ograniczenia
Funkcjonować Maksymalny Wejście

INSTRUKCJA UŻYCIAINSTRUKCJA UŻYCIA

Jest to przenośny miernik cyfrowy. Wyświetlacz LCD instrumentu przyjmuje 
negatywowy wyświetlacz, stół obrotowy, klucz i pokrętło z podświetleniem, które 
ułatwia użytkownikowi obsługę instrumentu ciemnych warunkach. Może być 
używany w szkole, laboratorium i innych okolicznościach , gdzie występuje wysoki 
prąd wymagany jest pomiar. Seria składa się z następujących modeli.

Wszystko Modele Mierzyć:
■ Prąd zmienny/stały Woltaż
■ Niski Wejście Impedancja Test Napięcie AC/DC
■ Widelec Prąd zaciskowy
■ Opór
■ Ciągłość
■ Dioda
Ten Cyfrowy Funkcje miernika :
■ Automatyczny Moc WYŁĄCZONY
■ Dane Trzymaj i Latarka
■ Automatyczny wyczuj napięcie
■ Negatywny Wyświetlacz LCD

This symbol, adjacent to a terminal, indicates that, under normal use, 
hazardous voltages may be present.

Double insulation.

Application around and removal from uninsulated hazardous live conductors 
is permitted.

This symbol, adjacent to another symbol or terminal, indicates the user must 
refer to the manual for further information.

This marking indicates that this product should not be disposed with other 
household wastes. To prevent possible harm to the environment or human 
health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote 
the sustainable reuse of material resources. To return your used device, 
please use the return and collection systems or contact the retailer where 
the product was purchased. They can take this product for environmental 
safe recycling.

A klimatyzacja

V prądu stałego, V prądu przemiennego

V DC, V AC (niska impedancja wejściowa)

Rezystancja, pojemność, Dioda Test

Prąd zmienny 200 A

1000 V Prąd zmienny/stały

600 V prądu przemiennego/stałego

300 V Prąd zmienny/stały
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3. Opis
3-1. Miernik Opis
1. NCV Test wskaźnikowy
2. Aktualny Widelec
3. Bezkontaktowy klimatyzacja Woltaż 
    Wskaźnik Światło
4. Wyświetlacz LCD Negatywności
5. Pokrętło Wskaźnik Światło
6. Funkcja obrotowa Przełącznik
7. Obrotowy Podświetlenie
 

8. Dane Trzymaj i Przycisk latarki
9. Przycisk MODE i podświetlenia
10. MAKS./MIN. Przycisk 
11. Latarka
12. Pokrywa baterii
13. Gniazdo wejściowe COM
14. V Om           CZAPKA Wejście 
    Podnośnik

1. Zmienny Woltaż i Aktualne
2. Znak minus
3. Bezpośredni Woltaż i Aktualne
4. Automatyczny Moc Wyłączony
5. Automatyczny Tryb zasięgu
6. Ciągłość Test
7. Test diody

8. Niski Bateria
9. Jednostki z Mierzyć Lista
10. Pomiar Wyświetlacz Cyfry
11. Maksymalnie/Minimalnie
12. Wstrzymanie danych
13. Niski Impedancja Tryb wprowadzania

3-2. Symbole Używany NA LCD Wyświetlacz

1

2

3

4

8
5

6

7

109

12

13 14

11 1

2

3

4 5 6 7 8

9

10

111213
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4. Specyfikacje
4-1. Specyfikacje

Function Range Resolution Accuracy ±
(% of reading+digits)

200.0A 100 mA ±(3% + 5 digits)

1,000 to 6,000V 1mV ±(1.2% + 5 digits)
60.00V 10mV

±(1.2% + 2 digits)
600.0V 100mV
1000V 1V ±(1.5% + 2 digits)

6.000V 1mV ±(0.9% + 5 digits)
60.00V 10mV

±(1.0% + 2 digits)
600.0V 100mV
1000V 1V ±(1.2% + 2 digits)

Resistance

600.0Ω 0.1Ω ±(1.0% + 4 digits)
6.000kΩ 1Ω

±(1.5% + 4 digits)60.00kΩ 10Ω
600.0kΩ 100Ω
6.000MΩ 1kΩ ±(2.5% + 4 digits)
60.00MΩ 10kΩ ±(3.5% + 4 digits)

Over Rang Protection: 300V rms

Function Range Resolution Accuracy ±
(% of reading+digits)

Capacitance

60.00nF 0.01nF

±(3% + 5 digits)
600.0nF 0.1nF
6.000µF 1nF
60.00µF 0.01µF
600.0µF 0.1µF ±(3.5% + 10 digits)
4000µF 1µF ±(5.0% + 10 digits)

* >6nF no specification; Over Rang Protection: 300V rms

Function Testing Condition Reading

Diode

Continuity Test current <0.35mA

Over Rang Protection: 300V rms 

Test current of 1.5mA typical;
Open circuit voltage <3VDC 
typical

Forward voltage drop of Diode.

Buzzer makes a long sound, While 
resistance is less than(50Ω).

Input Impedance: 10MΩ; Low Input Impedance Test Voltage: ~3KΩ MAX 600V 
AC; Accuracy Specified from +3.0% of rdg +8digits;
Over Rang Protection: 1000V rms; Frequency Response: 50 to 1000Hz(sine 
wave), 50/60(all wave)

AC True RMS 
Voltage (Auto 
Sense)

DC Voltage 
(Auto Sense)

Input Impedance: 10MΩ; Low Input Impedance Test Voltage: ~3KΩ MAX 600V DC; 
Accuracy Specified from +3.0% of rdg +8digits; Over Rang Protection: 1000V

AC True 
RMS Current
Over Rang Protection: Maximum input 200A; Frequency Response: 50 to 60Hz



UWAGI: Przeczytaj i zrozum wszystkie OSTRZEŻENIA i ostrzeżenia zawarte w tej 
operacji. instrukcji przed użyciem tego miernika. Ustaw przełącznik wyboru funkcji na 
OFF pozycja, gdy Licznik nie jest używany.

5-1. AC Aktualny Pomiary
OSTRZEŻENIE: Przed przystąpieniem do pomiarów należy upewnić się, że przewody 
pomiarowe są odłączone od miernika. pomiary prądowe za pomocą cęgów.
1. Ustaw przełącznik funkcji na prąd przemienny.
2. Miejsce ten aktualny widelec wokół środek z ten przewód pomiarowy .
3. Ten zacisk metr LCD będzie wyświetlacz ten czytanie.

5-2. AC( Prawda RMS)/DC Woltaż Pomiary
Wstawić ten czarny test Ołów do ten negatywny KOM terminal I ten czerwony test 
Ołów do ten dodatnie V Ω            Terminal CAP.
1. Automatycznie zmiana między prądem zmiennym a stałym.
2. Łączyć przewody testowe równolegle do obwód poddawany testowi.
3. Czytać ten woltaż pomiar NA ten LCD wyświetlacz.

5-3. Niski Z Pomiary napięcia
UWAGI: Podczas pracy pod napięciem należy zachować wszelkie środki ostrożności . Nie 
podłączać do obwodów, w których napięcie AC/DC przekracza 600 V, gdy miernik 
ustawiony jest w pozycji Low Z.
Low Z jest używane, gdy istnieje podejrzenie „napięcia widmowego”. Napięcia widmowe 
są obecne gdy przewody niezasilane znajdują się w bliskim sąsiedztwie przewodów 
zasilanych napięciem przemiennym. Pojemnościowy sprzężenie między przewodami 
sprawia , że wydaje się, że przewody niezasilane są podłączone do prawdziwego źródło 
napięcia.
Ustawienie Low Z obciąża obwód, co powoduje rozproszenie i znaczną redukcję efektu 
widma. woltaż.
1. Ustaw obrotowy funkcjonować przełączyć na ten Niski Z pozycja.
2. Chwilowo naciskać ten TRYB przycisk Do wybierać klimatyzacja Lub Prąd stały 
   woltaż. Ten klimatyzacja Lub Prąd stały symbol będzie pojawią się na wyświetlaczu 
   LCD.
3. Włóż czarny przewód pomiarowy do gniazda wejściowego COM , a czerwony przewód 
   pomiarowy do gniazda wejściowego V. jack. Jeśli mierzysz napięcie DC, dotknij 
   czerwonego przewodu pomiarowego do dodatniej strony obwodu i czarny przewód 
   pomiarowy do ujemnej strony obwodu.
4. Dotykać ten test wskazówki Do ten okrążenie w trakcie testu.
5. Czytać napięcie na Wyświetlacz LCD .
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4-2. Üldine Tehnilised andmed 5. Działanie

Auto Power O�

Without Knob, Rotary, Button, Flashlight backlight 
~100h; With Knob, Rotary, Button, Flashlight backlight 
~40h.

For indoor use and in accordance with the 
requirements for double insulation to EN61010-1 
EN61010-2-032 EN61010-2-033 Overvoltage CATIV 
600V / CATIII 1000V, Pollution Degree 2.

Test current of 1.5mA typical; Open circuit voltage 
<3VDC typical.

Max 80% up to 31°C (87°F) decreasing linearly to 
50% at 40°C (104°F)

“        ” is displayed

Clamp Jaw Opening 0.6”(16mm) approx.
Display (6000 Counts) LCD Negativity Display
Continuity Check Buzzer sounds at less than 50Ω
Diode Test

Low Battery Indication
Over-Range Indication “OL” display
Measurement Rate 3 readings per second, nominal.
Input Impedance ~10MΩ (VDC and VAC)
Low Input Impedance ~3kΩ (VDC and VAC)
Operating Temperature 5 to 40°C (41 to 104°F)
Storage Temperature -20 to 60°C (-4 to 140°F)
Operating Humidity

Storage Humidity <80%
Operating Altitude 2000meters (7000ft) maximum.
Drop Protection 2m (6.6ft)
Battery 2 x 1.5V “AA” Batteries
Work Time

After approx. 15 minutes.
Safety



5-4. Opór Pomiary
1. Włóż czarny przewód pomiarowy do ujemnego COM zacisk i czerwony przewód 
   pomiarowy do V Ω            Zacisk dodatni CAP.
2. Ustawić przełącznik funkcji na Ω             Stanowisko CAP .
3. Użyj MODE przycisk do wyboru oporu Pomiary.
4. Dotykać ten test sonda porady przez ten okrążenie Lub część pod  test.
5. Czytać ten opór na ten Wyświetlacz LCD .

5-5. Ciągłość Pomiary
1. Włóż czarny przewód pomiarowy do ujemnego COM zacisk i czerwony przewód 
   pomiarowy do V Ω           Zacisk dodatni CAP.
2. Ustawić przełącznik funkcji na Ω           Stanowisko CAP .
3. Używać ten TRYB przycisk Do wybierać ciągłość „     ”. Ten wyświetlacz ikony 
   będzie zmiana Kiedy ten TRYB przycisk Jest prasowany.
4. Dotykać ten test sonda porady przez ten okrążenie Lub część pod  test.
5. Jeśli ten opór Jest Na mniej niż 50Ω, A ton będzie dźwięk.

5-6. Pojemność Pomiary
OSTRZEŻENIE: Do unikać elektryczny zaszokować, wypisać ten kondensator pod  
test zanim zmierzenie.
1. Ustawić przełącznik funkcji na Ω           Stanowisko CAP .
2. Włóż czarny przewód pomiarowy do gniazda ujemnego COM i czerwonego 
   przewodu pomiarowego wtyczka bananowa do V Ω           Gniazdo dodatnie CAP.
3. Użyj MODE przycisk do wyboru CAP Pomiary.
4. Dotykać ten test sonda porady przez ten część pod  testować .
5. Czytać pojemność wartość w wyświetlacz .
6. Ten wyświetlacz będzie wskazać ten właściwy dziesiętny punkt i wartość.
W przypadku bardzo dużych wartości pomiaru pojemności może minąć kilka minut, 
zanim ostateczny odczyt stabilizuje się.
 

 

5-7. Dioda Pomiary
1. Włóż czarny przewód pomiarowy do gniazda ujemnego COM i czerwonego przewodu 
   pomiarowego wtyczka bananowa do V Ω            Gniazdo dodatnie CAP
2. Zakręt ten funkcjonować przełącznik Do Om            CZAPKA pozycja. Używać ten TRYB 
   przycisk Do wybierać ten dioda w razie potrzeby wykonaj tę czynność (w trybie testu 
   diod na wyświetlaczu LCD pojawi się symbol diody).
3. Dotykać ten test sonda porady Do ten dioda Lub półprzewodnik węzeł pod  test. 
   Notatka ten metr czytanie.
4. Odwracać polaryzacja przewodu pomiarowego odwracając czerwony i czarne 
   przewody. Zwróć uwagę na ten odczyt.
5. Ten dioda lub skrzyżowanie może być oceniano w następujący sposób:
■ Jeżeli jeden odczyt wyświetla wartość (zwykle od 0,400 V do 0,900 V), a drugi odczyt 
   wyświetla „OL”, dioda jest dobra.
■ Jeśli Zarówno odczyty wyświetlacz „OL” ten urządzenie jest otwarty.
■ Jeśli Zarówno odczyty Czy bardzo mały Lub „0”, ten urządzenie jest zwarty.

5-8. Pomiary napięcia bezdotykowego (NCV)
NCV-y funkcjonować fabryka NA każdy obrotowy przełącznik pozycja.
1. Test ten detektor NA A znany na żywo okrążenie zanim używać.
2. Trzymać szczyt miernika bardzo blisko źródła napięcia, jak pokazano.
3. Jeśli napięcie jest obecny, czerwony światło będzie długie oświetlenie.
NOTATKA: Nie dotknij szczyt miernik kiedy za pomocą tej funkcji.
NOTATKA: Test NA znany na żywo okrążenie przed użyciem.

6. Przycisk
6-1. TRYB I Przycisk podświetlenia 
■ Naciśnij przycisk MODE i Backlight, aby wybrać OHM/Diode/Continuous/CAP/ LoZ 
   AC/DC Voltlage .
■ Naciśnij przycisk MODE i Backlight na ponad 1 sekundę, aby włączyć przycisk, pokrętło i 
   pokrętło. światło NA.
■ Naciskać ponownie dla ponad 1 sekundę do obrócić przycisk , pokrętło , I Światło 
   obrotowe wyłączone.

6-2. MAX /MIN Przycisk  
■ Naciskać MAKS./MIN. Przycisk ten maksymalny I minimum wartości Czy wymierzony.
■ Ten tryb Jest aktywowany NA każdy pomiar z wyjątkiem Do ciągłość test, dioda test test 
   pojemności i tryb AUTO SENSE napięcia.
■ Ten Tryb ten wyłącza się poprzez naciśnięcie i przytrzymanie przycisku MAX/MIN lub 
   przesunięcie przełącznika obrotowego.
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6-3. DANE TRZYMAĆ I Flesz Przycisk
■ Do zamrażać ten LCD czytanie, naciskać ten TRZYMAĆ I Flesz Przycisk .
■ Gdy funkcja zatrzymania danych jest aktywna, na wyświetlaczu LCD wyświetla się 
   ikona HOLD .
■ Naciskać ten TRZYMAĆ I Flesz Przycisk Ponownie Do powrót Do normalna.
■ Naciskać ten TRZYMAĆ I Flesz Przycisk Do nad 1 drugi Do zakręt ten światło NA.
■ Naciskać Ponownie Do nad 1 sekunda Do zakręt ten światło wyłączony.

7. Automatyczny Moc WYŁĄCZONY
■ Aby oszczędzać baterię, miernik wyłączy się automatycznie po około 15 minutach. 
   protokół.
■ Aby ponownie włączyć miernik, należy ustawić przełącznik funkcji w pozycji WYŁ., a 
   następnie w pozycji żądana pozycja funkcji.
■ Aby włączyć system, naciśnij i przytrzymaj przycisk MODE i Backlight, a system 
   automatycznie się włączy. funkcja wyłączania zasilania zostanie anulowana.

8. Konserwacja
OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć porażenia prądem, odłącz miernik od każdego 
obwodu, usuń przewody pomiarowe od zacisków wejściowych i WYŁĄCZ miernik 
przed otwarciem obudowy. Nie należy używać miernika przy otwartej obudowie.
Czyszczenie i przechowywanie
Okresowo przecieraj obudowę wilgotną ściereczką i łagodnym detergentem; nie 
używaj środków ściernych ani rozpuszczalników. Jeśli miernik nie będzie używany 
przez 60 dni lub dłużej, wyjmij baterię i schowaj ją osobno.
Bateria Wymiana
1. Usunąć ten Krzyżak głowa śruba To zabezpiecza ten tył bateria drzwi.
2. Otwarte ten Komora baterii .
3. Wymień 1,5 V x 2 AA baterie.
4. Bezpieczny ten Komora baterii .
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